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Errata 


Page 7, line 8, substitute a comma for full stop after uaxe 


99 99 14, for Boadwy read Boabdov 
» 14,',, 15,,, avidam » avidi 

» 19, ,, 14, ,, fear » tear 
» 22,,, ll,,, Ne » Ut 

7 a) 14, ” continufisse ” continuisse 

» 9 9 1B, 55 Quinque » Quique 
interrogation after rexoudvwy 


insert 
Se. A96- se 10, substitute comma for interrogation after caives 


yt) es) 18, f or exowe read exowa. 


» 84, ,, 20, substitute semicolon for comma after universally 


» 99 9 21, for positive. Not read positive, not 
» 86, ,, 19, for procellat read procellse 

» 9» 33 8 from bottom, for orate read ornate 
» 938, ,, 17, for morn read moon 

» 69, ,, 5, for moonbeams read mountains 

» » » 8, fort read If 


» 70, 5 7 from bottom, after laborum insert a comma 
» 9 9 5 » » for capreaque read capressque 
55° he: oy: LE 55 si delete comma after porrigat 


» ¢8, 5, 1, for pariri read perire 


» 81, ,, 11 from bottom, delete full stop after rarovpevor 
10 ,, 9» Jor wapexBavres read rapexBavro¢ 
ig? aoe ogee 1B by Pe delete full stop after waAa:répwy 


» 9 » 1 gy . Sor Bia read Big 
» 84, ,, 18, for ya read 


¥¢ 
» 85, ,, 19, substitute semicolon for comma after potest 
20, for Heeserit. Erremus read Heeserit, erremus 


» 87, 5, 17, for efardaee’ read eferddcace 


»» 88, ,, 2, /or ape wouoy €AcAdOy read dpe rowwy €rcrA7Oer 


» 89, ,, 8 from bottom, for dpy.a read opxca 

ry) 90, 93 9, for waVTH read RE 

» 94, 5, u from bottom, for volvi read vulsi 
1 f, la 


” 95, ” ” ” ” wiOov ” wadov 


spem 
x» » 17, insert quotation mark before Hun- 
” 111, » 14, for rAevpal read mAevpav 


Turner's Aids, 2nd Serves 


II.—Translate into English Prose. 


Héoa yap 1 ‘EdNae eodnpopépa, Si rag agpaxrove re 
OLKHGELL, Kat OUK dapadeic wap’ aANijAove Epddoue’ “al EvyhOn ry 
Slairay pe0” Sxdwy éxorhoayro, daorep ot BapBapor, onpsioy de 
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TO 
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FIRST QUARTER. 


PASSAGES—FIRST WEEK. 
I.—Translate into Engheh Prose. 


Cui rex stherti breviter sic fatur Olympi: | 
Si mora preesentis leti tempusque caduco 
Oratur juveni, meque hoc ita ponere sentis, 
Tolle fugdé Turnum, atque instantibus eripe fatis. 
Hactenus indulsisse vacat. Sin altior istis 
Sub precibus venia ulla latet, totumque moveri 

: Mutarive putas bellum, spes pascis inanes. 
Et Juno adlacrumans: Quid si, quod -voce gravaris, 
Mente dares ? atque hxc Turno rata vita maneret ? 
Nunc manet insontem gravis exitus: aut ego veri 
Vana feror. Quod ut, O potius, formidine falsa 
Ludar, et in melius tua, qui potes, orsa reflectas | 
Heec ubi dicta dedit, coslo se protinus alto 
Misit agens hyemem nimbo succincta per auras; 
Tliacamgue aciem et Laurentia castra petivit. 


II.—Translate into English Prose. 

Maca yap 7 ‘Eddac éodnpopdper, 3a rag ddpdxrove re 
oixhoetc, Kai oix dopaNeic rap adXrjdove Epodoue’ cal EvyhOn ry 
dlacray pe® Sxrwy Exohoarro, dorep ot BapBapor. onpetov dé 
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ort ravra rij¢ “EXNddoc ert obrw vepdpeva, rev dre wae bc 
wavrac opolwy dcacrnparwy. év rotg xpwroe Oe “AGnvator rév TE 
aidnpoy karéBevro, kal dvecuevy ry dtalry é¢ rd rpupeporepoy 
peréornoay. xa) of mpeoPvrepot avroicg réy ebdaicvwy, dia rd 
&Bpodiacror, ob roduc Kpovoc Ered) yLT@vac Te ALvotg Exadoarro 
popotyrec, kal xpvody rerriywy évépoet KpwBidov avadobperor 
Tov év rH xepady Tprxyav, ag’ ov cal "Iévwy rove xpeoPurépove 
kara ro Evyyevég éxexodv arn f oxevy xarécye. perpig 3 ad 
éoOijre cal Ec rov viv tpdxov mpwror Aaxedarudrmot éxphoarro, 
kat é ra G\Na xpd¢g rovg wéAddove of ra pellw Kexrnpévo 
icodlarroe padtora xaréornoay. éyupviOnody re mparot, cal é¢ 
ro pavepov aroduvrec, Nima pera rod yupvdalecSa #rsiparro. 
cui o8 woAXG Ern Ewecd)) Wewavrat. 


Ss eee 


Ill.—Translate into Latin Elegiacs. 


(A) In yonder grave a Druid lies, 
Where lowly steals the winding wave ; 
The year’s best sweets shall .duteous rise 
To deck its poet’s silvan grave. 
In yon deep bed of whispering reeds 
. His airy harp shall now be laid, 
That he whose heart in sorrow bleeds 
May love through life the soothing shade, 


The maid and youth shall linger here, 
And while its sounds at distance swell, 
Shall sadly seem in pity’s ear 
To hear the woodland pilgrim’s knell. 


(B) When in the down I sink my head, 
Sleep, Death’s twin-brother, times my breath ; 
Sleep, Death’s twin-brother, knows not Death, 
Nor can I dream of thee as dead ; 


I walk as ere I walk’d forlorn, 
When all our path was fresh with dew, 
And all the bugle breezes blew 
Reveillée to the breaking morn. 
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But what is this? I turn about, 
I find a trouble in thine eye, . 
Which makes me sad, I know not why, 
Nor can my dream resolve the doubt. 


But ere the lark hath left the lea 
I wake, and I discern the truth ; 
It is the trouble of my youth 
That foolish sleep transfers to thee. 


ED 


IV.—Translate into Latin Prose. 


The wide-extended name of the Suevi filled the interior 
countries of Germany, from the banks of the Oder to those 
of the Danube. They were distinguished from the other 
Germans by their peculiar mode of dressing their long hair, 
which they gathered into a rude knot on the crown of the 
head : and they delighted in an ornament that showed their 
ranks more lofty and terrible in the eyes of the enemy. 
Jealous as the Germans were of military renown, they all 
confessed the superior valour of the Suevi: and the tribes 
of the Usipetes and Tencteri, who with a vast army encoun- 
tered Dictator Cesar, declared that they esteemed it not a 
disgrace to have fled before a people to whose arms the 
immortal gods themselves were unequal. 


V—Lnglish Essay. 


The periods into which the History of Rome naturally 
divides itself. 
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V1I.—Translate into English Prose. 


WOAAR prev ya.rpéper Seva Setparwy ayn, 
movrial r ayxaAat KywiddAwy 

ayvralwy | | 
Bporotor rAGBover, BAacrover nai redaly peor 
Aapwradec wedaopot, 
rrava Te kal wedoaporva, Kavepoevrwy 

aiyidwy ¢paoat Koroy. 

GAN’ bréprodpov avdpoc Ppdyvnpa rle A€yor 5 

Kai yuvaay dpecty rhnporwy, 

may7 OApoug 

Zpwrag Gracoe ouvvopove Bporwy ; 

EvZvyouc 6 épavriag 

Onduxparic arépwrog Epwo waparcKg 

xywoddwy re kal Bpordy. 

torw 0, doric ovx UTdrrEpog 

gporrioc daeic, 

ray & wadodvpac radawwa Ocoriag phoaro 
‘wupdai tia mpovoray, caralOovea raidoc Sagotvoy 
dadov frcK’, eel porwr parpdbey Kedadnoe, 
Ebuperpoy re Scat Bioy powpdkpayroy é¢ Gap, 
dAXav det rev’ Ev Adyore orvyety 

goviay XxddAay, 

dr’ &yOpav trep pir’ GrwXecerv plrov, Kpynrucote 
xXpvsodpuhroory Eppore wiOnoasa, geporoe Miva, 
Nisoy &8avaraug rprxoc vooglcac’ dxpoBovdAwe 
xvéovO & kuvddpwy trvy, xeyxavee dé pv ‘Epic. 
ével 0 éxepynoapny apedrixov 

nrévuy, axalpwe dé dvagideg yapnAcup’ arebyerov Sopore 
yuvakoBovAoug re pytidacg ppevd> 

én’ dvdpi revxergdpe, 

éx’ avcpi dyote exuxdry céBac. 

tiw 5 d0éppavroy éoriay Sépwy 

yuvaeiay droduoy alypay. 


AS eR =e i ek ae ee 
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VIl.—Translate into English Prose. 


_ Est etiam quogue, uti possit coolum omne manere 


In statione, tamen quum lucida signa feruntur ; 

Sive, quod inclusi rapidi sunt setheris sstus, 
Querentesque viam circumversantur, et ignes 

Passim per ceeli volvunt immania templa. ; 

Sive aliunde finens alicunde extrinsecus, aér 

Versat agens.ignes; sive ipsi serpere possunt, 

Quo cujusque cibus vocat atque invitat euntes, 
Flammea per coelum pascentes corpora passim. 

Nam quid in hoc mundo sit eorum ponere certum 
Difficile est: sed, quid possit fiatque per omne 

In variis mundis, varié ratione creatis, 

Id doceo; pluresque sequor disponere causas 

Motibus astrorum, ques possint esse per omne : 

E quibus una tamen sit et hac quoque causa necesse est, 
Ques vegeat motum signis; sed, que sit earum, 
Preecipere hand quaquam est pedotentim vrogredientis. 


VII.—Translate into English Prose. 


xarepumouny mpoc ravra, Kat Tro Tay gpaow. 
Ketvog yap EOwy é¢ rd KAewvdv ‘EXAASog 
apdoxnp ayavoc Acdgucdy &0\wy xaper, 
Gr’ noGer’ dvdpdc épOiwy knpyyparwy 
dpdpuoy wxpoxnpvavroc, ov xpwrn Kpiotc, 
elo#AOs Napmpoc, wHoe roig Ext oéBac, 

_— Opdpou 3 iswoag rh 'péoet ra réppara 
viene exwy ébFAGe wavrioy yépac. 
xaorwe péy Ev TOANOICL Tadpa cot héeyw, 
dux olda rotovd’ drdpoc Epya Kat xparn. 
tv 3 tof. dowy yap eloexnpukay BpaBiic 
Spépwy ScabrAwy wévracOr’ & voulZerat, 
rovrwy éveyxoyv wmayra ramevixa | 
&rBiZer’, "Apyeiog pey avaxadovpevoc, 
Svopa 8 "Opéornc, row rd KAeewov "EANGCog 
"Ayapépvovog orpareup’ dyelpayrég wore. 
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Kat ravra per rorav0”™ gray bé ree Oewy 

| Brarry, Sbvair’ Gy ob6 dv icxbwy gvyeiv. 
Ketvog yap &AAne hpépac, 80 ixmuxay 
qv, hdlov ré\XNovroc, wKUTOUE ayer, 
etonrGe rod\A@y dpparnaray pera. 
ele Hy “Axatdc, ele ard Lraprne, dvo 
AiBuec Cvywrev apparwy émorarac. 
Kaxeivoc év rovrotat, Oeooadac Exwv 
ixmouc, 6 wépmrog® txroc & AirwAlac 
EavOaior rwrore’ ECdopog Mayync ayhp* 
6 8 Gydo0c Astxirmoc, Ainay yévoc’ 
evaroc ’AOnvav rav Geodphrwy aro 
Bowrdg G&AXoc, déxarov ExrAnpiwy Syor. 


PASSAGES—SECOND WEEK. 
I.—Translate into English Prose. 


His demum exactis, perfecto munere diva, 
Devenére locos letos, et amcena vireta 
Fortunatoram nemorum, sedesque beatas. 
Largior hic campos sether et lumine vestit 
Purpureo ; solemque suum, sua sidera nérunt. 
Pars in gramineis exercent membra palestris ; 
Contendunt ludo, et falvé luctantur arena. 

Pars pedibus plaudunt choreas, et carmina dicunt. 
Necnon Threicius longé cum veste sacerdos 
Obloquitur numeris septem discrimina vocum ; 
Atque eadem digitis, jam pectine pulsat eburno. 


II.—Translate into English Prose. 


aopot dé péddovra rpiraioy d&vepoy 
epabor, ovo” bro Képdet BraBer. 
agpvede wevtypdc re Oavarov rapa | 
Gapa véovrac. ym Cé whéoy EXrroptaL 


mf 
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Adyor ’Oduccdog H wdBev di rov ddveri yevéorW “Opnpov. 

vel Wevdect ot worarg re payava 

gepvov ereori re copia S€ kNéxres wapayouwa pio. rvpdor 
3° Eyer 

Frop Sutrog avépwy o wetoroc. el yap iv 

€rav GAGBeay ldéper, ov Kev Orrwv yorAwBelc 

6 xaprepog Atag Exake dca gpevev 

Aeupoy Elgoc. Sy xparcarov, "AyxiAEog arep, pay. 

EavOy Mevédg Sapapra xopicat, Boaic 

év vavot mépevoay evOuxvdou Zepupao wopral 

wpocINou wédty. &dAAG Kowvdy yap Epxerat 

kip’ ’Atda, xéce 3 adéxnroy éy cal Soxéovra. ripa bé yiyverat, 

wv Dede GGpdy adler Adyor, reOvaxdrwr 

Boabcwy, rol rapa péyay éppaddy edpudArov 

porov xBovdc’ év TuOlor 5é Saredorc 

ketrat, [peapou rodey Neowrédepog evel xpdaber. 


IIL—Translate into Latin Verse. 


The swain in barren deserts, with surprise, 

Sees lilies spring and sudden verdure rise, 

And starts, amidst the thirsty wilds, to hear 
New falls of water murmuring in his ear. 

O’er rifted rocks, the dragons’ late abodes, 

The green reed trembles and the bulrush nods ; 
Waste sandy valleys, once perplexed with thorn, 

. The spicy fir and shapely box adorn ; : 
Tho leafless shrubs the flowering palms succeed, 
And odorous myrtle to the noisome weed. 

The lambs with wolves shall graze the fertile mead. 
And boys with flowery bands the tigers lead ; 

The steer and lion at one crib shall meet, 

And harmless serpents lick the pilgrim’s feet. 

The smiling infant in his hand shall take 

The crested basilisk and speckled snake ; 

Pleased the green lastre of the scales survey, 

And with their forky tongues shall innocently play. 


» 
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IV.—Translate into Greek Iambics. 


(A) Poor tree, a gentle mistress placed thee here, 


(B) 


To be the glory of the glade around ; 
Thy life has not survived one fleeting year, 
And she, too, sleeps beneath another mound. 
But mark what differing terms your fates allow, 
Tho’ like the period of your swift decay : 
Thine are the sapless root and withered bough, 
Hers the green memory and immortal day. 
(Inscription by the Earl of Carlisle on a tree planted 
by the late Countess of St. Germains, in the 
Viceregat Grounds, Dublin.) 


All night the dreadless angel, unpursued . 

Through heaven’ s wide champaign held his way ;, til 
Morn, 

Waked by the circling Hours, with rosy hand 

Unbarred the gates of light. There is a cave 

Within the mount of God, fast by his throne, 

Where light and darkness, in perpetual round,, 

Lodge and dislodge by turns, which ‘makes through 
heaven 

Gratefal vicissitude, like day and night. 

Light issues forth, and at the other door 

Obsequious darkness enters, till her hour : 

To veil the heaven, though darkness there might well 

Seem twilight here; and now went forth the-morn, 

Such as in highest heaven, array'’d in gold _ 

Empyreal ; from before her vanished night, 


‘Shot through with orient beams; when all the plain 


Cover’d with thick embattled squadrons, bright _ 
Chariots, and flaming arms, and fiery steeds, - 
Reflecting blaze on blaze, first met his view. - 


V.—Oritical Papers. 


*, What is the Digamma, and by what epithet i is it dis- 
ished ? What scholar first called attention to its 
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existence P Give instances of Digammatical forms ip 
Greek, with the corresponding forms in Latin. . 

2, The meanings and derivations of the following; 
dpevoc, dodtydoxtoc, HAlBaroc, awepelowwc, yNauKarte, Vreppladoc, 
ovAoc, 

3. Point out the use of the Article in Homer. 

4, Distinguish accurately between the following inter- 
rogations: ov, wore, ro0er, TH, THC, Tol, rH, What was 
the original form of the Greek Genitive ? 

5. The peculiar force of the Aorist. 


Explain the use of the Aorist in the following passages ; 


1. atrixa xnpixecay AvyupOdyyouer Kédevcer, 
Knpvaoety moNepovede Kapnxopowvrag ’Ayatove, 
of péy éxhpvocoy, rot 0’ yyelpovro pan’ wKa, 
2. elady oe rijode yijc dred Geir, 
3, ‘O pév Hevdgwy ov« eta rove Gddovg wopevecBat, 
6.68 Xepicopoc odk eiace. 


6, The different modes of expressing a wish in Greek : 
1, Relating to future time. 
2, Relating to past time. 
7. To which great division of languages does the Latin 
belong ; and to which of the Greek dialects does it bear 
the greatest affinity ? 


VI.—(Eatra Passage). Translate into English Prose. 


id, id ddpa, dopa cal xpdpot, 

id A€xog cal oriPor Pidavopec. 

mapeore otyao Grepoc, adoldopoc, 

&diorog apepévwy ideiy, 

x00 de txeprovriac 

paopa ddker Sdpwy dvaocey, 

etpoppwy b& Ko\ocoay 

€xBerar xapic dvdpi. 

Gpparwy O é&v axnvia espe ao’ Agpocira. 

dvespdpavrot O€ wevOjpovec 

mapeoty Soxat dépovaat xdpw paraiay. 
B3 
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plaray yap, tir’ av éoOda rig doxwy opgy, 

mapad\déaca da yepov 

-BéBaxev See ob peOvorepor 

arepulc oxadoic Uavou KedevOac. 

ret pev car’ oixouc ég’ Eoriacg &yn 

rad’ éori, cal rove’ drepBarwrepa, 

70 way 6° ag’ "EAA ddoe aiac Evyoppévowg 

wévOeca TANoKapdtoc 

Sdpwy Exdorou xpémEet. 

mohAd your Oryydver mpog rap" 

ode pey yap reg Exeppey 

oldey* arri.dé gwray 

revyn Kat orodes tig Exdorov Sopovg dpecvetrat, 

6 xpucaporoc 0 "Apne owparwv 

kal radavrovxoc Ev paxy Copds 

wupwOey €& ‘IXiov 

girow wéprer Bpayy 

Piiypa dvodaxpuroy avrhvopog orodot yepifor ALPyrag 
evOérove. 

orévovoe © ev d Aeyorres dvdpa, rov perv wc 

paxne ipcc, rov & Ev govaig Katie ready’ 

&dXorpiac dea yuvacds. rade otya rie Bader. 

P0ovepoy & ix’ Gdyog tree rpodixoce ’Arpeldace. 

ot &° abrov rept TEixoc 

Onxac "Idcadog yae 

evpoppor Karéxovoty’ éxOpa &’ Exovrac Exper. 

Bapeia ©” doray parte Evy Kory, 

Onpoxpdrov 8’ apae rivet xpéoc. 


PASSAGES—THIRD WEEK. 


I.—Collins’ Elegy on the Death of Thomson (continued).— 


Translate into Latin Verse. 


Remembrance oft shall haunt the shore 
When Thames in summer wreaths is drest, 
And oft suspend the dashing oar, 
To bid his gentle spirit rest. 
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And oft as ease and health retire 
To breezy lawn, or forest deep, 
The friend shall view yon whitening spire, 
And mid the varied landscape weep. 
But thou who own’st that earthly bed, 
Ah! what will every dirge avail ? 
Or tears which love and pity shed, 
That mourn beneath the gliding sail ! 
Yet lives there one whose heedless eye 
Shall scorn thy pale shrine glimmering near P 
With him, sweet bard, may fancy die, 
And joy desert the blooming year, 
(To be continued.) 


Il.—Translate into English Prose and Verse. 


Ge slxwy, riy péy Aivey adrov, BH 8’ éxl pucac’ 

rag 0° é¢ w¥p Erpeve, KéAevoé re EpyalerOat, 

pica 0’ éy xokvorory éeixoor racat picwy, : 
wavrolny ébxpnoroy dirpiy éavteioat. 

d\Aore péy orevoovre rapéppevat, GAdore O adre, 
orawe “Hoatorde 7’ 20éXor cat Epyor dvorro. 

xarxoy 0” év xvpt Barry areipéa, xavolrepéy re, 

kal ypuooy riytivra Kat dpyupor® abrap érera 

Oijxey év axpoOérg péyav Gxpova’ yevro be xerpt 
patorijpa kparepoy, Eréonge dé yévro mupaypny. 

woiee O€ mpwriora oaKog péya Te, oriBapoy re, 
wdvroce Saidaddwy, rept 0’ dvrvya Padre paecwyy, 
tpiwAaka, pappapeny, éx 0’ dpyupeoy rehapova. 
néivre 0 dp’ abrov cay cdxeog Trvyxec. abrap év abrg 
molec daldada wodAa ldvinoe mparider tt. 


T1I.—Translate info English Prose. 


Ceosar, his de causis quas commemoravi, Rhenum transire 
decreverat, sed navibus transire neque satis tutum esse ar- 
bitrabatur, neque sus neque populi Romani dignitatis esse 
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statuebat. Itaque, etsi summa difficultas faciendi pontis 
proponebatur, propter latitudinem, rapiditatem, altitudi- 
nemque fluminis, tamen id sibi contendendum aut aliter non 
transducendum exercitum existimabat. Rationem pontis 
hanc instituit. Tigna bina sesquipedalia, paulum ab imo 
preacuta, dimensa ad altitudinem fluminis, intérvallo pedum 
duorum inter se jungebat. Hec quum machinationibus 
immissa in flumen defixerat festucisque adegerat, non sub- 
lice modo directa ad perpendiculum, sed prona ac fastigiata, 
ut secundum naturam fluminis procumberent, his item con- 
traria bina ad eundem modum juncta intervallo. pedum 
quadrageniim ab inferiore parte contra vim atque impetum 
fluminis conversa statuebat. Heec utraque insuper bipeda- 
libus trabibus immiséis, quantum eorum tignorum junctura 
distabat, binis utrinque fibulis ab extrem4 parte distine- 
bantur; quibus disclusis atque in contrariam partem re- 
-Vinctis, tanta erat operis firmitudo, atque ea rerum natura, 
ut quo major vis aque se incitavisset, hoc arctitis illigata 
tenerentur. Hee directé materié injecté contexebantur 
ac longuriis cratibusque consternebantur, 


Gee 


IV.—Translate into Latin Elegiacs. 


Fair is the night, and fair the day : 
Now April is forgot of May ; 

Now into June May falls away ; 

Fair day, fair night, O give me back 
The tide that all fair things did lack 
Except my love, except my sweet! 


Blow back, O wind! thou art not kind, 
Though thou art sweet: thou hast no mind. 
Her hair about my sweet to wind ; 

_ O flowery sward, thou art not bright, 
I praise thee not for thy delight, 
Thou hast not kissed her silver feet. 


(To be continued.) 


FIRST QUARTER.—THIRD WEEE. 13 


V.—Translate into Greek Iambics. 


Look, what the cruel sisters once decreed, 
The Thunderer himself cannot remove: 
They are the ladies of our destiny, 
To work beneath what is conspired above, 
But happy he that ends this mortal life 
By speedy death ; who is not forced to see 
The many cares, nor feel the sundry griefs 
Which we sustain in woe and misery. 
Here Fortune rules, who, when she lists to play, 
Whirleth her wheel, and brings the high full low ; 
To-morrow takes what she hath given to-day, 
To show she can advance and overthrow. 


=D 


VI.—A. Oritical Paper, or, B. Translation ynto Latin Prose. 


1. Give the derivations of calamitas, importunus, pru- 
dens; and the difference between verus, veraw; tutus, se- 
curus; simulo, dissimulo; dolor, nveror, luctus ; fas, jus, 
lex. | 


2. Explain ees the verse— 
‘Quem Venus arbitrum dicet bibendi P’ 


3. Distinguish between— 

- De turre se projecit, ut collum frangeret. 
fregisset. 

4, What is meant by the oratio obliqua, and how are 
the principal of dependent clauses expressed in it P 

5. Render into Greek and Latin the following: 


I have come to see Ceegar, 

I came to see Ceesar. 

I will not depart before I see Ceesar. 

He said that he would not depart before he saw 
~ Ceesar. 


6. Non cuivis homini contingit adire Corinthnm. What 


does this mean P What would the meaning be, were cuiquam 
used instead of cuivis P 


S2/6.59 


/676, Feb. Le. 


Errata 


Page 7, line 8, substitute a comma for full stop after waxe 
» 99 99 14, for BoaBdwy read BoaSdov 
; avidam avidi 


» 14°, 1, ,, Y) 
» 19, ,, » » fear »» tear 
” , 9 >» Ne » Ut 


, insert interrogation after rexopévev 
» 99 9» 10, substitute comma for interrogation after caives 
» 99 99 18, for exope read Exowa 
» 934, ,, 20, substitute semicolon for comma after universally 
» 99 99 21, for positive. Not read positive, not 
» 86, ,, 19, for procellat read procelle 
» 9» 9 8 from bottom, sor orate read ornate 
» 88, ,, 17, for morn read moon 
», 89, ,, 5, for moonbeams read mountains 
» 9» » 8,forIt reed If 
» 70, 5, 7 from bottom, after laborum insert a comma 
» 9 9» 5 x» » for capreeque read capressque 
ai hg oe LEE - delete comma after porrigat 
» 78, 5, 1, for parirl read perire 
» 81, ,, 11 from bottom, delete /ull sop after rarovpevov 
Sa “ge O55 ‘3 Jor wapexBavres read mapexBavr os 
“os Sos és delete full stop after trakaTépwy 
» » 1 5 .» for Bia read Biq 
» 84, ,, 18, for ya read y¢q 
85 
99 


| » » 19, substitute semicolon for comma after potest 
| », 20, for Heeserit. Erremus read Heeserit, erremus 
» 87, 5, 17, for éadrdoae’ read éferAdoace 
88, ,, 2, for ape woumy édAcAdOn read diysjee TOMY eAeAnGer 
: » 89, , 8 from bottom, for dpy.a read dpxca 
90, ,, 9, for wdvrn read ra 
94, ,, 11 from bottom, for volvi read vulsi 
» 95, , 12 ,, ” » wiov ,, mado 
96, ,, 15, delete quotation marks before spem 
» 99 9 1%, insert quotation mark before Hun- 
_ 111, » 14, for rAevpal read mAevpav 


Turner's Aids, 2nd Serres 


II,—Translate into English Prose. 

Héoa yap n ‘EdNae éodnpopdpe, Si rac agpakrove re 
olknoetc, Kal ovK GogaNeic wap’ AXXijAoug Epodoug’ «al LuvfiOn rhy 
Slaray pe0? Exdwy Exoujoayzo, Gaxep of BapBapor. onpeior dé 

i : 
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TO 


CLASSICAL STUDY. 


cme Gaia 


FIRST ‘QUARTER. 


_ PASSAGES—FIRST WEEK. 
| I.—Translate into Engleh Prose. 


Cui rex setherti breviter sic fatur Olympi: | 

Si mora presentis leti tempusque caduco 

Oratur juveni, meque hoc ita ponere sentis, 

Tolle fuga Turnum, atque instantibus eripe fatis. 

Hactenus indulsisse vacat. Sin altior istis 

Sub precibus venia ulla latet, totamque moveri 

Mutarive putas bellum, spes pascis inanes. 

Et Juno adlacrumans: Quid si, quod voce gravaris, 

Mente dares? atque hxc Turno rata vita maneret ?P 

Nunc manet insontem gravis exitus: aut ego veri 

Vana feror. Quod ut, O potius, formidine fals& 

Ludar, et in melius tua, qui potes, orsa reflectas ! 

Heec ubi dicta dedit, coelo se protinus alto 

Misit agens hyemem nimbo succincta per auras ; 
 Tiacamque aciem et Laurentia castra petivit. 


II.—Tramslate into English Prose. 

Ildoa yap y ‘EAXac éotdnpopeper, dea rac adpdkrove re 
oixhnoetc, Kal ovx Gopadeic map adArjAoug Edddoug’ Kal EvvnOn ray 
dlacray eB? Sxdrwv Exothoavro, dorep of BapBapo. onpetov dé 

* B 
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éort ratra rij¢ “EAXddog Erte odTw vepdueva, Tov wore Kat bc 
wavrac opolwy Scatrnparwy. év roig mpwroe O€ “‘AGnvator roy TE 
aidypoy wareGerro, kal dvempevy ry dualry é¢ ro Tpupepiorepov 
peréornoay. xa) of mpeoPirepor avroic ray evdarovwy, dia ro 
é&Bpodiatroy, ob rodve KXpovoc Exerd) yiTaVvaC Te ALvodg éxadcarro 
popovrrec, cal yxpuody rerriywy évépoe kpwivrov dvadovperot 
tay év TH Kepadg rptxGy, ag’ od Kal "Iwywy rove mpecBurepove 
xara TO Evyyevég érexodv atin f oxev) xaréoye. perpig 8 ad 
éoOijre xal Ec rov vy rpdroy xpwrot Aaxedatudnot éxphoarro, 
kal é¢ ra GAAa xpog rove wéAdNoue of Ta pellw Kexrnpévo 
igodlarron padtora caréornoay. éyupreOnody re xpirot, cal é¢ 
ro pavepoy Grodurrec, Nira pera rod yupvalerSa Hrelpavro. 
cat o¥ WOAAG Ern Exelon wewavrat. 


fe Eee 


Il.—Translate into Latin EHlegiacs. 


(A) In yonder grave a Druid lies, 
Where lowly steals the winding wave ; 
The year’s best sweets shall duteous rise 
To deck its poet’s silvan grave. 
In yon deep bed of whispering reeds 
is airy harp shall now be laid, 
That he whose heart in sorrow bleeds 
May love through life the soothing shade. 


The maid and youth shall linger here, 
And while its sounds at distance swell, 
Shall sadly seem in pity’s ear 
To hear the woodland pilgrim’s knell. 


(B) When in the down I sink my head, 
| Sleep, Death’s twin-brother, times my breath ; 
Sleep, Death’s twin-brother, knows not Death, 
Nor can I dream of thee as dead ; 


I walk as ere I walk’d forlorn, 
When all our path was fresh with dew, 
And all the bugle breezes blew 
Reveillée to the breaking morn. 


PIRST QUARTER.—FIRST WEEK. 8. 


But what is this? I turn about, 
I find a trouble in thine eye, 
Which makes me sad, I know not why, 
Nor can my dream resolve the doubt. 


But ere the lark hath left the lea 
I wake, and I discern the truth ; 
It is the trouble of my youth 
That foolish sleep transfers to thee. 


Dd 


IV.—Translate into Latin Prose, 


The wide-extended name of the Suevi filled the interior 
countries of Germany, from the banks of the Oder to those 
of the Danube. They were distinguished from the other 
Germans by their peculiar mode of dressing their long hair, 
which they gathered into a rude knot on the crown of the 
head: and they delighted in an ornament that showed their 
ranks more lofty and terrible in the eyes of the enemy. 
Jealous as the Germans were of military renown, they all 
confessed the superior valour of the Suevi: and the tribes 
of the Usipetes and Tencteri, who with a vast army encoun- 
tered Dictator Cesar, declared that they esteemed it not a 
disgrace to have fled before a people to whose arms the 
immortal gods themselves were unequal. 


Vi—English Essay. 


The periods into which the History of Rome naturally 
divides itself, 


‘AIDS TO CLASSICAL STUDY. 


VI.—Translate into English Prose. 


WOAAG pey ya.rpéper dea Secparwy hyn, 
wovrial r ayxdAat KywoddAwy 

avralwy | | 
Bporotct xAaBovc, Brarover xad redalyxprot 
Aapradec wedaopor, . 
nrava Te Kal wedoBapova, Kavepoévrwy 

aiyldwy gpdcat Koroy. 

GAN’ bréprodpov avdpoc dpdynua rie éyor 3 

kai yuvatkey gppecty rAnporwy, 

wav7 OApoue 

Epwrag drarot cuvvdpoug Bporwy 3 

EvZiyove 6 épavdlac 

Onduxparic arépwrog Epwe wapavixg 

xvwiddwy re kat Bporwy, 

torw 0, orig ovK UROTrEpoS 

pporvrioty dasic, | 

ray & macodvpac radava Oeoriac phoaro 
‘mupoal Teva mpovoray, karalBovea watboc dagotvoy 
daddy Hrtk’, éxel portwy parpdbey xehdonee, 
Evpperpov re dial Biov porpdxpavroy éc duap. 
&\Xay oct rev’ év Adyoue orvyety 

gowviay Xxidray, 

dr’ Ey Oper brrep gar arwrecev olrov, Kpnrixoic 
Kpvcodphroow Eppoe mOnoaca, dwporoe Miva, 
Nisoy dBavarag rpryoc voogicac’ dxpoBovrAwes 
avéovl’ & kuvdgpwy trvy, kiyyaver 5é pry “Eppije. 
ével S érepynoapny dpeadlywv 


névwy, akalowe oé dvopréc yapnAcup’ arevyerov Soporc 


yuvacxoPovrAoug re pyridac ppevir 
én’ d&vdpi revyecgepo, 

éx’ dvépl dyore Excxéry of Bac. 

triw 5 &0éppavroy éoriay Sépwy 
yuvakelay Grokpov alypar. 


FIRST QUARTER.—FIRST WEEK. 5 


VIT.—Translate into English Prose. © 


_ Est etiam quoque, uti possit coolum omne manere 


In statione, tamen quum lucida signa feruntur ; 

Sive, quod inclusi rapidi sunt wtheris sstus, 
Qusrentesque viam circumversantur, et ignes 

Passim per cceli volyunt immania templa ; 

Sive aliunde fluens alicunde extrinsecus, aér 

Versat agens ignos ; sive ipsi serpere possunt, 

Quo cujusque cibus vocat atque invitat euntes, 
Flammea per coelum pascentes corpora passim. 

Nam quid in hoc mundo sit eorum ponere certum 
Difficile est: sed, quid possit fiatque per omne 

In variis mundis, varié ratione creatis, 

Id doceo; pluresque sequor disponere causas 

Motibus astrorum, quee possint esse per omne : 

E quibus una tamen sit et hac quoque causa necesse est, 
Ques vegeat motum signis; sed, que sit earum, 
Precipere hand quaquam est pedotentim vrogredientis. 


VITI.— Translate into English Prose. 


Kamepropny mpoc Tavra, kal ro TaY Gpdow, 
Keivog yap é\Owy é¢ Td KAewvov ‘EAAASog 
apooxnp ayovog Asthguciy &0\wy apr, 
Sr’ joGer’ dvipdc dpBiwy knpyvyparwy — 
Spdov wpoxnpveavroc, ov mpwrn Kpiotc, 
eiofAOs Naprpoc, Tao Totc éxet of Bac, 

— Opdpou & lowoag ry 'péoet ra réppara, 
vixne Exwv éEAAOe Tavyrysoy yépac. 
xoruc pév ty Odio Taipa cor AéEyu, 
dux olda rotovd’ ardpdc Epya Kal Kparn. 
tv 3 108. Sawy yap eicexhpvkay BpaBiic 
Spopwy StaiAwy wévracOn’ & voplZerat, 
rourwy éveykwy wayra ramivikia | 
wrBiZer’, “Apyeiog pév avaxadovpevog, 
dvopa &’ "Opéornc, rov rd KAetvov ‘ENAAbog 
"Ayapépvovog orparevp’ ayelpayrdc Tore. 
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Kat ravra perv ro.av0”™ gray oé ree Dewy 
Brarry, Sbvair’ dy ob8’ ay ioxtwy guyciv. 
Keivoc yap GdAne hépac, 60° immexisy 
qv, hAiov ré\XovTOS, wKUTOVE ayer, 
eionOe roy doparndaray péra. 

ele Hv “Ayacce, ele awd Lrdprne, dvo 
AiBuec Cvywroy dppdrwy émerdrac 
Kaxelvoc ev rovrotot, Oeooadac Exwy 
ixmouc, 0 TépTroc’ txroc é& AirwiXlac 
EavOator rwrorc’ ECoopoe Mayyne ayfp* 
6 8 Gydo0g Agixtrmoc, Ainay yévocg’ 
evaroc "AOnvav rev Beodpirwy Gro 
Bowrd¢ GAXoc, déxarov éxrAnpiy Oxo. 


PASSAGES—SECOND WEEK. 
I.—Translate into English Prose. 


His demum exactis, perfecto munere dive, 
Devenéro locos letos, et amoena vireta 
Fortunatorum nemorum, sedesque beatas. 
Largior hic campos ether et lumine vestit 
Purpureo ; solemque suum, sua sidera nérunt. 
Pars in gramineis exercent membra paleestris ; 
Contendunt lado, et falv&é luctantur arena. 

Pars pedibus plandunt choreas, et carmina dicunt. 
Necnon Threicius longa cum veste sacerdos 
Obloquitur numeris septem discrimina vocum ; 
Atque eadem digitis, jam pectine pulsat eburno. 


Il.—Translate into Enghsh Prose. 


gogot o& péddovra rpiraioy dvepov 
Euaboy, otd’ dro xépder BAGBer. 
dpvedc mevtypdc te Oavdrov rapa — 
Oapa véovrat éy& Cé wéor EXrropas 


FIRST QUABTER.—-SECOND WEEK. 7 


Adyor ’Odvacéog # wdOer dia rov ddveri yevéod’ “Opnpor. 

éxel Webdeol of worarg re payava 

gepvoy Exeori re’ copia b€ KAéxree wapayouwa pvOoe. Tug dO> 
3° Eyer 

jrop Spirog avdpwy 6 wAkioroc. el yap hy 

2 ray dAdbeay leper, ob kev GtAWY yorwOele 

6 xaprepog Alag érake dca gpeviy 

Aeupoy Eldoc. Sy xparcorov, ’AxiAéog arep, paxa. 

EavOy Mevédrg Sdpapra xopioa, Ooaic 

éy vavol xdpevoay ev0urvdov Zepupao woprat 

mpocg "IAov wddev. AAG Koerdy yap Epyerat 

kop’ ’Atda, wéce 8’ adcKnroy év xal doxéovra. ropa bé yiyverat, 

dy Oedc &Bpoy abet \dyor, reOvaxdrwy 

Boabcwy, rot rapa péyav dppaddr etpuxédArou 

podroy xGovdc' év TuBloree 3é darddore 

ketrat, Hpedpou wodey Neowrddepoc éwel rpader. 


HL—Translate into Latin Verse. 


The swain in barren deserts, with surprise, 

Sees lilies spring and sudden verdure rise, 

And starts, amidst the thirsty wilds, to hear 

New falls of water murmuring in his ear. 

O’er rifted rocks, the dragons’ late abodes, 

The green reed trembles and the bulrush nods ; 
Waste sandy valleys, once perplexed with thorn, 
The spicy fir and shapely box adorn ; 

The leafiess shrubs the flowering palms succeed, 
And odorous myrtle to the noisome weed. 

The lambs with wolves shall graze the fertile mead. 
And boys with flowery bands the tigers lead ; 

The steer and lion at one crib shall meet, 

And harmless serpents lick the pilgrim’s feet, 

The smiling infant in his hand shall take 

The crested basilisk and speckled snake ; 

Pleased the green lustre of the scales survey, 

And with their forky tongues shall innocently play. 


» 
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IV.—Translate into Greek Iambics. 


(A) Poor tree, a gentle mistress placed thee here, 
To be the glory of the glade around ; 
Thy life has not survived one fleeting year, 
And she, too, sleeps beneath another mound. 
But mark what differing terms your fates allow, 
Tho’ like the period of your swift decay :. 
Thine are the sapless root and withered bough, 
Hers the green memory and immortal day. 
(Inscription by the Earl of Carlisle on a tree planted 
7 by the late Countess of St. Germains, in the 
Viceregal Grounds, Dublin.) 


(B) All night the dreadless angel, unpursued. . 

Through heaven’s wide champaign held his way, till 
Morn, 

Waked by the circling Hours, with rosy hand 

Unbarred the gates of light. There is a cave 

Within the mount of God, fast by his throne, 

Where light and darkness, in perpetual round,. 

Lodge and dislodge by turns, which makes through 
heaven 

Gratefal vicissitude, like day and night. 

Light issues forth, and at the other door 

Obsequious darkness enters, till her hour 

To veil the heaven, though darkness there might well 

Seem twilight here; and now went forth the: morn, 

Such as in highest heaven, array'd in gold _ 

Empyreal; from before her vanished night, 

‘Shot through with orient beams; when all the plain 

Cover’d with thick embattled squadrons, bright | 

Chariots, and flaming arms, and fiery steeds, - 

Reflecting blaze on blaze, first met his view. - 


 Vi—COritical Papers. 


1, What i is the Digamma, and by what snithets is it dis- 
tinguished? What scholar first called attention to its 


= ee ey 


FIRST QUARTER.—SECOND WEEK. |g 


existence P Give instances of Digammatical forms in 
Greek, with the corresponding forms in Latin. 

2, The meanings and derivations of the following: 
dpevoc, dodeydoxtoc, HAL Baroc, dmepeioroc, yAaukdric, Ureppiadoc, 
ovAog, 

3. Point out the use of the Article in Homer. 

4. Distinguish accurately between the following inter- 
rogations: ov, wore, wd0er, 7H, wie, wot, TH, What was 
the original form of the Greek Genitive ? 

5. The peculiar force of the Aorist. 


Explain the use of the Aorist in the following passages : 
I 


adrixa knpoxeoay AcvyupOdyyorat KédevoEr, 
Knpvooey ToAEuovee Kapnxopowvrag ’Ayatovc, 

oi pey éxhpvocoy, rot 3’ Ayelpovro pad’ wa, 

2. elxdy oe rijode yijc awedOeiv, 

3, ‘O pév Mevdgwy ove sia rove GAdove wopevecOar, 


6.6 Xetpicogoc odk elace. 


6, The different modes of expressing a wish in Greek : 
1. Relating to future time. 
2. Relating to past time. 
7. To which great division of languages does the Latin 
belong ; and to which of the Greek dialects does it bear 


_ the greatest affinity ? 


VI—(Eztra Passage). Translate into English Prose. 


bas i id dwpa, dopa cal rpduor, 

id A€xog kal oriBor pravope_c. 

mdpeore otyao Gripoc, adoldopoc, 

&dorog agepévww ldeiv, 

n0Oy oe treprovriac 

gaopa ddbet déuwy avaccey, 

evucppwy 62 Kohooowy 

éxOerac xapic dvdpi. 

Gpparwy 0 év axynviag espe mao’ ’Adpocira. 

dvewpdgarrot O€ wevOjpovec 

mapeoy Soxae dépovoar Xap paraiar, 
B3 
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pidray yap, evr’ ay écOda ree Soxev opgy, 

mapadAdéaca dua yepov 

-BéBaxev deg ob peBvorepov 

arepuic onadoic trvov KedevOorc. 

‘ra pév kar’ otxoug é¢’ iorlac &xn 

rad’ éori, xat révd’ brepBarwrepa. 

76 way 8 dg’ ‘EANACog atac Evvoppévorg 

wévOea tAnoKdpdtoc 

Sdpwy Exaorou xpéwe, 

TOAAa your Ovyyaver mpoc rap’ 

ode pey yap rig Eremper 

older” dyri.dé gwraéy 

revxn Kal owoddc el¢ Exdorou Sopove dpyetrat 

6 xpucaporBoc 3’ “Apne cwparwy 

kal radavrovyxog Ev waxy Copos 

xvpwOer & Titov 

pirows wépres Bpayy 

Wijypa dvadaxpuroy &yrhvopog oxodot yeplfor Auras 
ev0érouc. 

orévovat C? ev Aéyorrec Avdpa, rov peév we 

paxne lptc, rov 0’ év govaic xalwe Teadyr’ 

addorpiag Se yuvaudc. rade oiyd reg Badlet, 

POovepov & im’ Gdyoe Eprec wpodixoe ’Arpeidate. 

ot 0° abrov repi reixoc 

Onxac “IAcadog yae 

evpoppor Karéxouory’ éxOpa 0’ Exovrag Expuper. 

Bapeia 0” doray parce Evy Kéry, 

Gnpoxpdrov 3° apac river ypéoc. 


PASSAGES—THIRD WEEK. 


I.—Collins’ Elegy on the Death of Thomson (continued ).— 
Translate into Latin Verse. 


Remembrance oft shall haunt the shore 
When Thames in summer wreaths is drest, 
And oft suspend the dashing oar, 
To bid his gentle spirit rest. 


FIRST QUARTER.—THIRD WEEK, 12 


And oft as ease and health retire 
To breezy lawn, or forest deep, 
The friend shall view yon whitening spire, 
And mid the varied landscape weep. 
But thou who own’st that earthly bed, 
Ah! what will every dirge avail P 
Or tears which love and pity shed, 
That mourn beneath the gliding sail ! 
Yet lives there one whose heedless eye 
Shall scorn thy pale shrine glimmering near P 
With him, sweet bard, may fancy die, 
And joy desert the blooming year, 


(Lo be continued.) 


II.—Translate into English Prose and Verse. 


Gc elxay, Thy pey Aiwey abrov, |i 8 éxi pvaag’ 
rac 0° é¢ xp Expewe, xédevoé re EpyalecOat, 

gioar 0’ éy xodvaory éeixoot raca équowy, 
wavrolny ébrpnoroy dirpyy éanetoat 

i\Aore pév oxevdovre wapéppevat, dAdore 3 adre, 
Srmwe “Hoatorde r’ e0édoe cal Epyor dvocro. 
xadkor 0” éy xupt Badrey areipéa, kacalrepdy re, 
Kat ypuooy ripivra Kae dpyupoy’ abrap Erera 
Ojjxey év &xpobéry péyav Axpova’ yevro dé xerpt 
patorijpa xparepoy, érépnge b€ yévro mupaypny. 
mole dé xpwriora caxog péya re, oriBapdy re, 
wavroce dadddAwy, wept O° avyruya BddXe gaeewyy, 
tplrAaka, pappapény, ex 0° apytpeoy rehapwva. 
wévre 0 Gp’ abrov écav odxeog Triyec. abrap év abrg 
wolet daldada rode lducnoe mparideo nt. 


III.—Translate into English Prose. 


Ceesar, his de causis quas commemoravi, Rhenum transire 
decreverat, sed navibus transire neque satis tutum esse ar- 
bitrabatur, neque sus neque populi Romani dignitatis esse 
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statuebat. Itaque, etsi summa difficultas faciendi pontis 
proponebatur, propter latitudinem, rapiditatem, altitudi- 
nemque fluminis, tamen id sibi contendendum aut aliter non 
‘transducendum exercitum existimabat, Rationem pontis 
hanc instituit, Tigna bina sesquipedalia, paulam ab imo 
preacuta, dimensa ad altitudinem fluminis, intervallo pedum 
duorum inter se jungebat. Hec quum machinationibus 
immissa in flumen defixerat festucisque adegerat, non sub- 
licee modo directa ad perpendiculum, sed prona ac fastigiata, 
ut secundum naturam fluminis procumberent, his item con- 
traria bina ad eundem modum juncta intervallo pedum 
quadrageniim ab inferiore parte contra vim atque impetum 
fluminis conversa statuebat. Heec utraque insuper bipeda- 
libus trabibus immiséis, quantum eorum tignorum junctura 
distabat, binis utrinque fibulis ab extremi parte distine- 
bantur; quibus disclusis atque in contrariam partem re- 
-vinctis, tanta erat operis firmitudo, atque ea rerum natura, 
ut quo major vis aque se incitavisset, hoc arctius illigata 
tenerentur. He directé materi injecté contexebantur 
ac longuriis cratibusque consternebantur, 


IV.—Translate into Latin Elegiacs. 


Fair is the night, and fair the day : 
Now April is forgot of May ; 

Now into June May falls away ; 

Fair day, fair night, O give me back 
The tide that all fair things did lack 
Except my love, except my sweet! 


Blow back, O wind! thon art not kind, 
Though thou art sweet: thou hast no mind 
Her hair about my sweet to wind ; 

_ O flowery sward, thou art not bright, 
I praise thee not for thy delight, 
Thou hast not kissed her silver feet. 


(To be continued.) 
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V.—Translate into Greek Iambics. 


Look, what the cruel sisters once decreed, 
_ The Thunderer himself cannot remove: | 
They are the ladies of our destiny, 
To work beneath what is conspired above. 
But happy he that ends this mortal life 
' By speedy death ; who is not forced to see 
The many cares, nor feel the sundry griefs 
. Which we sustain in woe and misery. 
Here Fortune rules, who, when she lists to play, | 
Whirleth her wheel, and brings the high full low ; 
To-morrow takes what she hath given to-day, 
To show she can advance and overthrow. 


Sap 


VI.—A. Critical Paper, or, B. Translation into Latin Prose. 


1. Give the derivations of calamitas, importunus, pru- 
dens; and the difference between verus, veraw; tutus, se- 
curus; simulo, dissimulo; dolor, neror, luctus ; "fas, jus, 
lew. 


2. Explain eee the verse— 
‘Quem Venus arbitrum dicet bibendi ?’ 


3. Distinguish between— 

De turre se projecit, ut collum feed: 
fregisset. 
4, What is meant by the oratio obliqua, and how are 


the principal of dependent clauses expressed in it ? 
5. Render into Greek and Latin the following: 


I have come to see Cesgar. 

I came to see Ceesar. 

I will not depart before I see Cesar. 

_He said that he would not depart before he saw 
Ceosar. 


6. Non cuivis homini contingit adire Corinthum. What 
does this mean ? What would the meaning be, were cuiquam 
used instead of cuivis P | 
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B. The ships used in the navigation of the Euxine were 
of a singular construction. They were slight flat-bottomed 
barks, framed of timber only, without the least mixture of 
iron, and occasionally covered with a shelving roof on the 
appearance of a tempest. In these floating houses, the 
Goths carelessly trusted themselves to the mercy of an un- 
known sea, under the conduct of sailors pressed into the 
service, and whose skill and fidelity were equally suspicious. 
But the hopes of plunder had banished every idea of 
danger, and a natural fearlessness of temper supplied in 
their minds the more rational confidence, which is the just 
result of knowledge and experience. 


Quieres 


VIT.—Translate into English Prose. 
Principio, eceli quantum tegit impetus ingens 
Inde avidam partem montes silvesque ferarum 
Possedere, tenent rupes, vasteeque paludes 
Et mare quod late terrarum distinet oras. 

Inde duas porro prope partes fervidus ardor 

Assiduusque geli casus, mortalibus aufert. 

Quod superest arvi, tamen id natura sua vi 

Sentibus obducat, ni vis humana résistat, 

Vitai caus& valido consueta bidenti 

Ingemere, et terram pressis proscindere aratris : 

Si non foecundas vertentes vomere glebas 

Terraique solum subigentes cimus ad ortus ; 

Sponte su&é nequeant liquidas exsistere in atras. 

Et tamen interdum magno quesita labore, 

Quum jam per terras frondent atque omnia florent, 

Aut nimiis torret fervoribus setherius sol, 

Aut subiti perimunt imbres gelidsque pruing, 

Flabraque ventorum violento turbine vexant. 
Preeterea genus horrifernm natura ferarum, 

Humane genti infestum, terrique marique, 

Cur alit, atque auget ? cur anni tempora morbos 

Apportant P quare mors immatura vagatur P 
Tum porro puer, ut sevis projectus ab undis 


, 
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Navita, nudus humi jacet, infans, indigus omni 
Vitali auxilio, qaum primum in Inminis oras 
Nixibus ex alvo matris natura profudit : 
Vagituque locum lugubri complet, ut squum est, 
Cui tantum in vita restet transire malorum. 

At varis crescunt pecudes, armenta, ferssque : 
Nec crepitacillis opus est, nec cuiquam adhibenda est 
Alms nutricis blanda atque infracta loquela : 
Nec varias queerunt vestes pro tempore coeli. 
Denique non armis opus est, non moonibus altis, 
Qui sua tutentur, quando omnibus omnia large 
Tellus ipsa parit, naturaque deedala rerum. 


VIII. —Translate mito Greek Prose. 


Men fear death as children fear to go in the dark; and 
as that natural fear in children is increased with tales, so 
is the other.- Certainly the contemplation of death, as the 
wages of sin and passage to another world, is holy and re-— 
ligious ; but the fear of it, as a tribute due unto nature, is 
weak. Yet in religious meditations there is sometimes 
mixture of vanity and superstition. You shall read in 
some of the friars’ books of mortification, that a man should 
think with himself what the pain is if he have but his 
finger’s end pressed or tortured, and thereby imagine what 
the pains of death are when the whole body is corrupted 
and dissolved. 


IX.—Translate into Latin Elegiacs, 


‘So careful of the type?’ but no. 
From scarped cliff and quarried stone 
She cries, ‘ A thousand types are gone: 
I care for nothing, all shall go. 


‘Thou makest thine appeal tome: | 
I bring to life, I bring to death: _ 
The spirit does but mean the breath : 
- I know no more.’ And he, shall he, 
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Man, her last work, who seem’d so fair, 
Such splendid purpose in his eyes, _ 
Who roll’d the psalm to wintry skies, 

Who built him fanes of fruitless prayer, 


Who trusted God was love indeed 

And love Creation’s final law— 

Tho’ Nature, red in tooth and claw 
‘With ravine, shriek’d against his creed— 


Who loved, who suffer’d countless ills, 

_- Who battled for the True, the Just, 
Be blown about the desert dust, 

Or seal’d within the iron hills ? 


PASSAGES—FOURTH WEEK. 


I.—Translate into Latin Prose. 


But before we pass on, let the reader with me make a 
pause and seriously consider this poor people’s present con- 
dition, the more to be raised up to admiration of God’s 
goodness towards them in their preservation: for being 
now passed the vast ocean, and a sea of troubles before 
them in expectation, they had now no friends to welcome 
them, no inns to entertain or refresh them, no houses or 
much less towns to repair unto to seek for succour: and for 
the season, it was winter, and they that know the winters 
of the country, know them to be sharp and violent, subject 
to cruel and fierce storms, dangerous to travel to known 
places, much more to search unknown coasts. Besides, 
what could they see but a hideous and desolate wilderness, 
fall of wild beasts and wild men? and what multitudes 
of them there then were they knew not: for, which way 
soever they turned their eyes (save upward to Heaven), 
they could have but little solace or content in respect of 
any outward object; for summer being ended, all things 
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stand in appearance with a weather-beaten face, and the 
whole country, full of woods and thickets, represented a 
wild and savage hue: if they looked. behind them, there 
was the mighty ocean which they had passed, and was now 
as a main bar or gulf to separate them from all the civil 
parts of the world. 


II.—Collins’ Elegy on the Death of Thomson aaa — 
Translate into Latin Verse. 


But thou, lorn stream, whose sullen tide ~ 
No sedge-crowned sisters now attend, 
Now waft me from the green hill-side,. 
Whose cold turf hides my buried friend. 
And see the fairy valleys fade ! | 
_ Dan night has veiled the solemn view! 
‘ Yet once again, dear parted shade, © . 
Nature’s meek child, again adieu ! 


III.—Translate into English Prose. 


TP. ré ceprvopvbeic; ob Adywy evoxnpdvwy 
dei @’, GNA ravdpdc. we rayog Sucreoy 
tov evOuv éLemdvrac dapugi cov Adyor. 
el pev yap iy cot py rt ovppopaic Bloc 
rotaiode, owhpwy & ove’ érvyxavec yur, 
otk ay wor ebvijc ouvex” joovijc TE ofc 
apooiyoy dy o¢ devpo* vir Oo aya péyac 
giioat Biov adv, xox éxlpOovoy rode. 

BA. & deve Akigo’, obyt ovyKAyoete oTdpa, 

- Kal pr) peOnoece abOcc aicxlarove Adyove ; 

TP.. atoxp’, GAN’ duelyw roy carey rad’ égri oot. 
Kpetoaoy O& ToUpyory, elrep Exowoet YE CE, 
i} rovvop' @ ov xarOavet yaupoupevn. 

®A. Kai pn ce mpoc Oewy, ed Néyere yap, aloxpa Se, 
xépa wpoBic rave’ we treipyaopar per ev 
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yuxay ipwri, rgoypa 8 iy A€yne Kadoe, 
—— €¢ 1008" 6 Gevyw viv dvadwOnoopac. 

TP. et roe Soxet. cot, xpiv pév ov o duaprarvey * 
el 3 ody, xOov por? Sevrépa yap 4 xapee. 
arty kar’ otkove piArpa prot Oedxrnpea 
Epuroc; HAGe S Gpre poe yvopne tow, 

& o obr én’ aloxpotc our’ éxt BAGBY pperav 
mavoe vooou Tijod, iy ov pr yévn Kaxi. 

det O° &f Exelvov O%) re rov woPovpérvor 
anpeioy, 3) Aéyov tw’ f) réxdwv Ero 
AaPety, Evvaparr’ éx cvoty piay yap. 


- IW.—Translate into English Prose. 
(A) (Homer,* Zlad IV. From v. 104-126.) 


(B)  Denique, uti possint sentire animalia queque, 
Principiis si jam est sensus tribuendus eorum : 
Quid? genus humanum propriatim de quibus auctum est, 
Scilicet et risu tremulo concussa cachinnant, 

Kt lachrymis spargunt rorantibus ora genasque, 
Multaque de rerum mixtura dicere callent, 

Et sibi proporro que sint primordia querunt. 
Quandoquidem totis mortalibus assimilata 

Ipsa, quoque ex aliis debent constare elementis ; 
Inde alia ex aliis, nusquam consistere ut ausis. 
Quippe sequar, quodcumque loqui ridereque dices, 
Et sapere, ex aliis eadem hac facientibus, ut sit. 
Quod si delira hac fariosaque cernimus esse: 
Ht ridere potest non ex ridentibus auctus, 

Et sapere, et doctis rationem reddere dictis, 
Non ex seminibus sapientibus atque disertis : 
Qui minus esse queant ea, que: sentire videmus 
Seminibus permixta carentibus undique sensu ? 


* From “Os $dr’ x.7.A. to Suidov, As every student is sure to be pro- 
vided with an Iliad, I have not copied the passage out in full, but a 
translation of it is given in the ‘ Key.’ 
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V.i—Dwwinity Questions. 


1. What traces of a Creed, or Ritual,.are there to be 
found in the New Testament ? 


2. Can any evidence be produced from the New Testa- 
ment to decide the language used by our Lord and his 
Apostles? Is the enquiry of any importance ? 


8. Quote some of the most striking proofs of eye- 
witness in the Gospel Narrative. What is the most 
natural explanation of the diversity of such accounts ? 


4, Show that the Apostolic —— a the 
Gospel Narrative. 


AED 


VI.—Translate into Latin Hendecasyllabies or Lyrics. 


Think not of it, sweet one, |0— 
Give it not a fear; 
Sigh thou mayst and bid it go 
- Any—anywhere. 


Do not look so sad, sweet one, 
Sad and fadingly : 

Shed one drop then—it is gone— 
Oh! ’twas born to die. 


Still so pale ? then, dearest, weep ; 
Weep, I'll count the tears, 

And each one shall be a bliss 
For thee in after years. 


Brighter has it left thine eyes 


Than a sunny rill ; 
And thy whispering melodies 
Are tenderer still. 


Yet—as all things mourn awhile 
For fleeting blisses ; 

Let us too—but be our dirge 
A dirge of kisses. 
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VII. 


Quum de supplemento legionum, que in provinciis 
erant, -ageretur; tempus: esse, a quibusdam sendtoribus 
subjectum est, que dubiis in rebus utcumque tolerata 
essent, ea, demto jam tandem Defiim benignitate metu 
non ultra pati. - Hrectis expectatione Patribus, subjecerunt : 
colonias Latinas duodecim, qua Q. Fabio et Q. Fulvio con- 
sulibus abnuissent milites dare, eas annum jam ferme 
sextum vacationem militie, quasi honoris et beneficii 
causs&, habere: quum interim boni obedientesque socii, pro 
fide atque obsequio in populum Romanum, continuis omnium 
annorum delectibus exhausti essent. Sub hanc vocem non 
memoria magis Patribus renovata rei prope jam obliterata, 
quam ira irritata est, itaque mhil prius referre consules 
passi, decreverunt, ut consules magistratus denosque prin- 
cipes Nepete, Sutrio, &c., &c. (es namque colonis m e& 
caussé erant) Romam excirent: iis imperarent, quantum 
queeque earum coloniarum militum plurimum dedisset 
populo Romano, ex quo hostes in Italia essent, duplicatum 
ejus summe numerum peditum daret, et equites centenos 
vicenos. Si qua eum numerum equitum explere non posset, 
pro equite uno tres pedites liceret dare: pedites equitesque 
quam locupletissimi legerehtur, mitterenturque, ubicumque 
extra Italiam supplemento opus esset. Si qui ex iis recu- 
sarent, retineri ejus colonis magistratus legatosque placere: 
neque, si postularent, senatum dari, prinsquam imperata 
fecissent. (Continued in First Quarter, Week v.-No. 3.) 


VIII.— Translate into Greek Iambics. 


‘O wavering heart, farewell! be not afraid 
That I with fire will burn thy body fair, 
Or cast thy sweet limbs piecemeal through the air ; 
The fates shall work thy punishment alone, 
And thine own memory of our kindness done. 
‘Alas! what wilt thou do? how shalt thou bear 
The cruel world, the sickening still despair, 
The mocking, curious faces bent on thee, 
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When thou hast known what love there isin me? - 

O happy only, if thou couldst forget, — 

And live unholpen, lonely, loveless yet, 

But untormented through the little span 

That on the earth ye call the life of man. 

Alas! that thou, too fair a thing to die, 

Shouldst so be born to double misery ! 
‘Farewell! though I, a god, can never know 

How thou canst lese thy pain, yet time will go 

Over thine head, and thou mayst mingle yet 

The bitter and the sweet, nor quite forget, 

Nor quite remember, till these things shall seem 

The wavering memory of a lovely dream.’ 


IX.—Translate into Greek Prose, 


Not that I can tax or condemn the morigeration or 
application of learned men to men in fortune. For the 
answer was good that Diogenes made to one that asked 
him in mockery, ‘ How it came to pass that philosophers 
were the followers of rich men, and not rich men of philo- 
sophersP’ He answered soberly, and yet sharply, ‘ Be- 
cause the one sort knew what they had need of, and the 
other did not.’ And of the like nature was the answer 
which Aristippus made, when, having a petition to Diony- 
sins, and no ear given to him, he fell down at his feet; 
whereupon Dionysius stayed, and gave him the hearing, 
and granted it; and afterward some person, tender on the 
behalf of philosophy, reproved Aristippus, that he would 
offer the profession of philosophy suck an indignity, as for 
a private suit to fall ata tyrant’s feet: but he answered, 
‘It was not his fault, but it was the fault of Dionysius, 
that had his ears in his feet.’ Neither was it accounted 
weakness but discretion in him that would not dispute his 
best with Adrianus Cesar, excusing himself ‘that it was 
reason to yield to him that commanded thirty legions.’— 
Bacon. 
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PASSAGES—FIFTH WEEK. - 
I.—Translate into English Prose. 


Sunt aliis scripte,. quibus alea:‘luditur, artes : 

‘He est ad nostros non leve crimen avos. . 
Quid valeant tali; quo possis plurima jactu 

Fingere, damnosos effugiasve canes. ' 
Tessera quot numeros habeat; distante vocato. 

Mittere quo deceat, quo dare missa modo. 
Discolor ut recto grassetur limite miles 

Quum medius gemino calculus hoste perit. 
Ne mage velle.sequi sciat, et revocare priorem, 

Ne tuto fagiens incomitatus eat. 
Parva sedet ternis instructa tabella lapillis, 

In qué vicisse est, continudsse suos. — 
Quinque alii lusus (neque enim nunc persequar omnes) 

Perdere rem caram, tempora nostra, solent. 
Ecce canit formas alius jactusque pilarum ; 

Hic artem nandi precipit, ille trochi. 
Composita est aliis fucandi cura coloris ; 

Hic epulis leges hospitioque dedit. 


—*1L—Translate wnto Latin Elegiace. - 


From Greenland’s icy mountains, 
From India’s coral strand, 
Where Afric’s sunny fountains 
Roll down their golden sand ; 
From many an ancient river, 
From many a palmy plain, 

They call us to deliver 

Their land from error’s chain. 


What though the spicy breezes 
Blow soft o’er Ceylon’s isle ; 
Though every prospect pleases, 
And only man is vile ; 
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In vain with lavish kindness 
The gifts of God are strown ; 
The heathen in his blindness 
Bows down to wood and stone. 


(Continued in First Quarter, viii. No. 5.) 


eo 


II.—Translate into English Prose. 


Stipendium preterea iis coloniis in millia mris asses 
singulos imperari exigique quotannis: censumque in iis 
coloniis agi ex formulé ab Romanis censoribus daté. dari 
autem placere eamdem, quam populo Romano: deferrique 
Romam ab juratis censoribus coloniarum, priusquam ma- 
gistratu abirent. Ex hoc senatusconsulto, adcitis Romam 
magistratibus primoribusque earum coloniarum, consules | 
quum militem stipendiumque imperdssent, alii aliis magis 
recusare ac reclamare, negare tantum militum effici posse : 
vix, si simplum ex formulé imperetur, enisuros. Orare 
atque obsecrare, ut sibi, senatum adire ac deprecari liceret. 
nihil se, quare perire merito deberent, admisisse: sed, si 
pereundum etiam foret, neque suum delictum, neque iram 
populi Romani, ut plus militum darent, quam haberent, 
posse efficere. Consules obstinati manere legatos Roms 
jubent; magistratus ire domos ad delectus habendos. nisi 
surom& militum, que imperata esset, Romam adduct, 
neminem iis senatum daturum. Ita preecisé spe senatum 
adeundi deprecandique, delectus in iis duodecim coloniis, 
per longam vacationem numero juniorum aucto, haud 
difficulter est perfectus. 


eae, 


IV.—Translate into Latin Prose. 


Meantime the tide was rising fast. The ‘Mountjoy’ 
began to move, and soon passed safe through the broken 
stakes and floating spars. But her brave master was no 
more. A shot from one of the batteries had struck him; 
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and he died by the most enviable of all deaths, in sight of 
the city which was his birthplace, which was his home, and 
which had just been saved by his courage and self-devotion 
from the most frightful form of destruetion. When the 
‘Mountjoy’ grounded, and when the shout of triumph 
arose from the Irish on both sidés of the river, the hearts 
of the besieged died within them. One who has endured 
the unutterable anguish of that moment has told us that 
they looked fearfully livid in each other’s eyes. Even after 
the barricade had been passed, there was a terrible half 


hour of suspense. It was ten o’clock before the ships © 


arrived at the quay. The whole population was there to 
welcome them. A screen made of casks filled with earth 
was hastily thrown up to protect the landing-place from 
the batteries on the other side of the river; and then the 
work of unloading began. 


V.— Translate into English Prose. 


Xspol ye pév odxog elde ravaiodov, obdé ree abro 
ovr’ Efinke Badwy ovr’ EONace, Gatun iséoOa. 
way pevy ‘yap kbkAy rerdvy evap 1’ Edépavre 
Hréxrpy 8’ trodaprés Env, xpvag re paelrg 
Aapropevoy, kudvou dé da wriyxec HAHAavTO. 

Ev péooy 8 Spaxovroc Env péoBoc obre garetde, 
éuradty Gocotary rupt Aapropevouse SedopKwc’ 
rov cal dddvrwy pév wAijro ordua AevKe Oedvreey, 
devav, arAjrwy, éxt dé BAooupoio ptrdsrov 

dew " Epic wexdrnro xepsecsvoa kAdvov avapar, 
oxerhin, i} pa vdov re kal Ex ppévac alvuro gwray, - 
oirevec dvriBinv wedepov Arde vie dépocer. 

ray cat Wuyai pév xOdva duvove’ “Aidoc claw 
abrwy, Sorea 0€ og wept prvoio careione 

Lewpiov aGadeowo xeXarvy wvOerac aly. 

év 5€ Mpotwhic re Tadiwtic re TETUKTO, 

év 3 “Opaddg re BdBoc r’ Avdpoxracin re SedHet. 


FIRST QUARTER.—-FIFTH WEEK. 25 


(ev 3 "Epic, év dé Kudorpdc EBuveoy, év 5 dAdo} Kip 
didXov Cwor E Exovea veouraroy, aAXov dovror, 

GdXoy reOvnwra xara poOoy Edxe wodour. 

eipa & &y’ aug’ Spoor Sagocvedy aipare suse. 
Secvov depxopérn cavayjol re BeBpvxvia. 


VI.—Translate into Latin Hexameters. 


In his native vale 
Such and so glorious did this youth appear, 
A sight that kindled pleasure in all hearts 
By his ingenuous beauty, by the gleam. 
Of his fair eyes, by his capacious brow, 
By all the graces with which Nature’s hand 
Had bounteously arrayed him, As old bards 
Tell in their idle songs of wandering gods, 
Pan or Apollo, veiled in human form : 
Yet, like the sweet-breathed violet of the shade, 
Discovered in their own despite to sense 
Of mortals (if such fables without blame 
May find chance-mention on this sacred ground), 
As through a simple rustic garb’s disguise, 
And through the impediment of rural cares, 
In him revealed a scholar’s genius shone. 
And not so wholly hidden from man’s sight, 
In him the spirit of a hero walked 
Our unpretending valley. 


VII.—Translate into English Prose. 


Hoc verum est, tota te ferri, Cynthia, Roma, 

Ht non ignota vivere nequitia ! 

Heec merui sperare! dabis mihi, perfida, poonas ; 

Et nobis aliquo, Cynthia, ventus erit. 

Inveniam tamen e multis fallacibus unam, 

Queso fieri nostro carmine nota velit, 

Nec mihi tam duris insultet moribus, et te 

Vellicet. Heu sero flebis amata diu! studs 
- | 
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Nunc est ira recens,.nunc est discedere tempus: 
, Si dolor abfuerit, crede, redibit amor. . 

Non ita Carpathi variant Aquilonibus und, 
Nec dubio nubes vertitur atra Noto, 

Quam facile irati verbo mutantur amantes ; 
Dum licet, injusto subtrahe colla jugo. 

Nec tu non aliquid, sed prima nocte dolebis : 
Omne in amore malum, si patiere, leve est. 

At tu, per dominez Junonis dulcia jura, 
Parce tuis-animis, vita, nocere tibi. 

Non solum taurus ferit uncis cornibus hostem, 
Verum etiam instanti lesa repugnat ovis. 

Nec tibi perjuro scindam de corpore vestem, 
Nec mea preclusas fregerit ira fores ; 

Nec tibi connexos iratus carpere crines, 

Nec duris ausim ledere pollicibus. 

Rusticus hee aliquis tam turpia proelia queerat, 
Cujus non hedere circuiere caput. 

Scribam igitur quod non unquam tua deleat setas : 
Cynthia forma potens, Cynthia verba levis. 


VIIIl.—English Essay—A. The Character of Joseph; 
or, B. Divinity Essay: The Evidences for the Doctrine of 
Immortality in the New Testament. 


EE, 


IX.—Translate into English Prose. 


Porticus sequali quamvis est denique ductu, 
Stansque in perpetuum paribus suffulta columnis ; 
Longa tamen, parte ab summé& quum tote videtur, 
Paulatim trahit angusti fastigia coni, 

Tecta solo jungens, atque omnia dextera levia, 
Donec in obscurum coni conduxit acumen. 

In pelago nautis, ex undis ortus, in undis 
Sol fit uti videatur obire et condere lumen ; 

Quippe ubi nil aliud, nisi aquam ccelumque tuentur ; 
Ne leviter credas labefactari undique sensus. 


every temple. 


FIRST QUARTER.—SIXTH WEEK. 


At maris ignaris in portu clauda videntur 
Navigia, aplustris fractis, obnitier undis ; 
Nam queecumque supra rorem salis edita pars est 
Remorum, recta est, et recta superne gubernat : 
Ques demersa liquore obeunt, refracta videntur 
Omnia converti, sursumque supina reverti, 

_ Et reflexa prope in summo fluitare liquore. 
Raraque per coolum tum venti nubila portant 
Tempore nocturno, quam splendida signa videntur 

Labier adversum nimbos, atque ire superne 


Longe aliam in partem, quam quo ratione feruntur. 


At, si forte oculo manus uni subdita, subter 
Pressit eum, quodam sensu fit, uti videantyr | - 
Omnia, que tuimur, fieri tum bina tuendo; _ } 
Bina lucernarum fliorentia lumina flammis, —_ 
Binaque per totas seedes geminare supellex, — ; 
Et duplices hominum facies, et corpora bina. 

Denique, quum suavi devinxit membra sopore ~ 
Somnus, et in summa corpus jacet omne quiete, 
Tum vigilare tamen nobis et membra movere 
Nostra videntur, et in noctis caligine ceca | 
Cernere censemus solem lamengue diurnum, _—i,, 
Conclusoque loco ccelum, mare, flumina, montes - 
Mutare et campos pedibus transire videmur, 

Et sonitus audire, severa silentia noctis 
pore quent constent, et reddere dicta tacentes. 


¥ a raarcasenessaneieeandiatenemaniaeamenaetl 
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PASSAGES—SIXTH WEEK. 


I.—Translate into Latin Prose. 


27 


Then ensued a scene of woe, the like of which no eyes 


c2 


had seen, no heart conceived, and which no tongue can 
adequately tell. All the horrors of war before known or heard 
of, were mercy to that new havoc. 
fire blasted every field, consumed every house, destroyed 
The miserable inhabitants flying from their 
flaming villages, in a part were slaughtered ; others, without 


A storm of universal 


28 AIDS TO CLASSICAL STUDY. 


regard to sex, to age, to the respect of rank, or sacredness 
of fanction; fathers torn from children, husbands from 
wives, enveloped in a whirlwind of cavalry; and amidst the 
goading spears of drivers and the trampling of pursuing 
horses, were swept into captivity, in an unknown and 
hostile land. Those who were able to evade this tempest, 
fled to the walled cities, But escaping from fire, sword, 
and exile, they fell into the jaws of famine, 


Qrens Gash 


II.—Translate into English Prose. 


Nec ratio solis simplex, et certa patescit, 
Quo pacto sstivis e partibus A’gocerotis 
Brumalis adeat flexus, atque inde revertens 
Cancri se ut vertat metas ad solstitiales : 
Lunaque mensibus id spatium videatur obire, 
Annua sol in quo consumit tempora cursu : 
Non, inquam, simplex his rebus reddita causa ’st. 
Nam fieri vel cum primis id posse videtur, 
Democriti quod sancta viri sententia ponit : 
Quanto queeque magis sint terram sidera propter, 
Tanto posse minus cum cooli turbine ferri. 
Evanescere enim rapidas illius, et acres 
Imminui subter vires, ideoque relinqni 
Paulatim solem cum posterioribus signis, 
Inferior multo quod sit, quam fervida signa ; 
Kt magis hoc lunam: quanto demissior ejus 
Cursus abest procul a colo, terrisque propinquat,: 
Tanto posse minus cum signis tendere cursum. 
Flaccidiore etenim quanto jam turbine fertur 
Inferior quam sol, tanto magis omnia signa 
Hance adipiscuntur circum preterque feruntur. 
Propterea fit ut heec ad signum quodque reverti 
Mobilius videatur, ad hanc quia signa revisunt. 


FIRST QUARTER.—SIXTH WEEK. 29 


WI— Translate into Greek Iambices. 


Friends, Romans, countrymen, lend me your ears : 
I come to bury Cesar, not to praise him. 

The evil that men do, lives after them ! 

The good is oft enterred with their bones : 

So let it be with Cesar. The noble Brutus 

Hath told you, Cassar was ambitious : 

If it were so, it were a grievous fault : 

And grievously hath Ceesar answered it. 


IV.—Translate into English Prose. 


Hinc inopia rei nummaris, commoto simul omnium 
- gre alieno, et quia, tot damnatis bonisque eorum divenditis, 
signatum argentum fisco yel erario attinebatur. Ad hoc 
senatus preescripserat, duas quisque feonoris partes in agris 
per Italiam collocaret. Sed creditores in solidum appella- 
bant; nec decorum appellatis minuere fidem. Ita prizho 
concursatio et preces;. dein strepere pretoris tribunal ; 
eaque quee remedio queesita, venditio et emptio,in contrarium 
mutari, quia feeneratores omnem pecuniam mercandis agris 
condiderant. Copiam vendendi secuta vilitate, quanto quis 
obeeratior, egrius distrahebant, multique fortunis provolve- 
bantur ; eversio rei familiaris dignitatem ac famam proceps 
dabat, donec tulit opem Cresar, disposito per mensas millies 
sestertio, factaque mutuandi copia sine usuris per triennium, 
si debitor populo in duplum preediis cavisset. Sic refecta 
fides, et paulatim privati quoque creditores reperti. Neque 
emptio agrorum exercita ad formam senatus consulti, 
acribus, ut ferme talia, initiis, incurioso fine. 


Goo 


V.—Translate into English Prose. 


Kat of Bowrol evOv¢ perareppapevoe Ex re rou Mndcéwe 
kdAmou akovriorag Kai ogevdorirac, kat BeBonOyxdrwy abroic 
pera rv paxnvy KopGiwy re dioyidiwy daderdy cal rdy ex 
Nicalag é&eAndvOdrwy Wedorovynciwy dpovpey cat Meyapéwy 
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dpa, roxparengay ért ro -AjjAuoy, kal zpocéBador re Fextouare 
GA TE da reipagarres Kal pnxariy mpooyyayor, ‘zep 
eiXey auro, roidvée’ xepalay peyadyy sixa mptoayrec éxoiAaray 
GRAeay, cai Evynppocay madi axpiBais Gowep addy. Kai é’ 

s U a : ? A . ~ 
axpay A€Bnra re iiprncay advoeot, Kat cepoguciay cau aie 
xepalac oudnpovy &¢ abroy vevoy RAVELOs Kat Eseordypwro éxt 
peya cat rou GAXov Fbdov. mpoon yor dé éx modXov dpataue re 
TEIXEL, a padtora ri aprédp Kai roic ido geoBopnro. k kal Owore 
Ein éyyus, pvoac péeyddac éoGévrec Ec To mpOG EauTOY &xpov ric 

a7 ‘ 9 ~ ~ » Q te 
Kepatac, épicwy.  Cé rvon, lovoa oreyavwe é¢ rov éByra, 
w ” , s Q ~ ‘ ’ , Ld 4 
éxovra GvOpaxag re hypevouc Kat Ociov kat riacay, drvya Eroles 
peyadny Kai He rod reixove, Sore pndéva éx’ adbrov.ere petvat, 
GNAG drodurovrac, é¢ pvyhy Karacrijvat, cal 7d. reixeopa robre 
Tp TpoT@ Gora ray be gpoupiiv ot pev anéaver, Seaxdoror dé 


edjgpOncuy. ray ce GAAwy ro wAHOg. é¢ rac vag . éo Bay, . 


arexopicOn én” olKov. 


VI.—Translate into Latin Sapphics. 
TIntERN ABBEY. 


Ages ebb past, and on their shoaling strand 
They leave the wreck of many a gallant bark— 
Man’s amidst Nature’s works—as if to mark 

_ How vain the glories of the human hand. 
See Tintern’s old and crumbling ruins! grand 
And perfect in those ages drear and dark, 
When holy monks fann’d Learning’s glimmering spark, 
And all the glorious arches proudly planned : 
What are they now? Th’ eternal hills survive, 
The vales bloom on with flowers and fruit; the river 
In undimmed beauty sparkles on for ever ; 
God’s handy-work ;—while all that men contrive 
Sinks to decay; and yet Death’s angel-smile 
Still lingers o’er this cold and silent aisle. 


FIRST QUARTER.—SIXTH WEEK. 33 


VII.— Translate into English Prose. 


XO, wéwadrat & adré pot gidov xéap révde KAbovcay olkrov. | 
Kal rdre pév dvceAtec, a 
oxhayxva dé por kearvovrat xpog Exog KAvovop. 
Gray & adr’ éxadkéc 
Opacé’ aréoracev ayoc, 
wpoc TO daveioOai por Kadi. 

OP. rif &y gdvrec rixowper; i rdrep 
xd0opey Gxea mpc ye Ta TEeKxopevwy 
wgpeore calvey 3 rid ovre OéAyerat, 
AvKog yap Ser’ budgowy 
doavrog éx parpdc éort Oupde. 

-XO. sxowe oppor” Apso, etre Keootac 

vopote Indepeorpiac, 

axpcydérdnxra wohurdarnra 8 Fy ety 

éxagavreporpSij ra yeEpdc Spéypara. 

dvwev dvéxabey, crip 3 éxippo0ei 

Kpornroy Guoy kat wavdOduoy Kapa. 

HA, loa, la, data , 
mivroApe parep, datace Ev expopaitc 
Gvev wodtray Gyaxr’, 
dvev dé revOnpdarwy 
ErAne dvoipwxroy &ydpa Oawar 

OP. 10 way dripwe ENeLac, otpor. 
warpoc 6 drluwoww dpa rice, 
care pév datpovwy, 
care O° dpay yepay. 

7 txer éyw voogicac ddoiuay. 

XO. épacyarleOn 8 £6", we rd eldiic, 
Expacce 0 dwep rev, woe Barret, 
popoy xricat puapéve 
deprov alare oy. 

KAvEre Tarpyoue dvag aripoue. 

HA. Aéyete rarppoy pdpor. éyw o arecrarovy 
&repog, obdey akia, 
pvyou 8° dgepxrog rovawwoig xuvoc Slenv 
éroupdrepa yédwrog avégepov AiBn, 
xalpovea rodvdaxpuy yooy Kexpuppéva, 


re 
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ro.aur’ ckouwy év pect, ypagov. 
ét’ drwy o& ovy- 

4 ~ e 4 ~ aw 
rérpacve pvdoy hovyxy gpevav Badcet 
ra pev yap ovrwe Exet, 
ra 6 avroc épyg pabeiv. 
apéver 0 axapary péver KabijKecy. 


PASSAGES—SEVENTH WEEK. 
I.—Translate into English Prose. 


"Apxain curvdeurve, KarnAcKa pérpa gdtevoa 
evaXe, monvyedwe, Evoroue, paxpopapuyé, 

atey épijc weving Bpaxvovp Bore pvort, Aayure, 
HAVEC Euwe dx’ Euny yeipa wore ypovioc. 

ail’ ddedec kat Gpexrog avupdevrog re wapeinc, 
&pBopoc we Kovpyn mpog woot Epyopuérn. 

And 

Alay 6Anv vicoug re Stimrapévyn ov xeddur, 
Myoeing yparri wuxrida voocorpodeic. 

Ekin 8 dpradixwy wiarw oéo rhvde pudagerw 
Kovxida, pnd islwy peoapévny rexéwy 3 


II.—Translate into English Prose. 


Oceanum interea surgens Aurora relinquit. 
It portis, jubare exorto, delecta juventus, 
Retia rara, plage, lato venabula ferro, 
Massylique ruunt equites, et odora canum vis. 
Reginam thalamo cunctantem ad limina primi 
Poenorum exspectant: ostroque insignis et auro 
Stat sonipes, ac frena ferox spumantia mandit, 
Tandem progreditur, magn4 stipante caterva, 
Sidoniam picto chlamyden circumdata limbo. 
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
Aurea purpuream subnectit fibula vestem. 
Nec non et Phrygii comites, et letus Iulus, 
Incedunt. Ipse ante alios pulcherrimus omnes 


FIRST QUARTER.—SEVENTH WEEK, —s« BS 


Infert se socium Aineas, atque agmina jungit, 
Qualis, ubi hibernam Lyciam Xanthique fiuenta 
Deserit, ac Delum maternam invisit Apollo, 
Instauratque choros: mixtique altaria circum 
Cretesque Dryopesque fremunt, pictique Agathyrsi : 
Ipse jugis Cynthi graditur, mollique fluentem 
Fronde premit crinem fingens, atque implicat auro : 
Tela sonant humeris. Hand illo segnior ibat 
Aineas: tantum egregio decus enitet ore. 


III.— Translate into Greek Anacreontic Verse, 


Rock of Ages, cleft for me, 

Let me hide myself in Thee ; 

Let the water and the blood, 

From thy wounded side that flow’d, 
Be of sin the double cure, 

Cleanse from guilt, and keep me pure, 


Nothing in my hand I bring, 
Simply to thy Cross I cling ; 
Could my tears for ever flow, 
Could my zeal no languor know, 
All for sin could not atone, 
Thou must save and Thon alone, 


While I draw this fleeting breath, 
When I close mine eyes in death, 
When I soar to realms unknown, 
See Thee on thy Judgment-Throne, 
Rock of Ages, cleft for me, 

Let me hide myself in Thee. 


IV.—Translate into Latin Prose, 


Jack Oade.—Ay, thou say, thou serge, nay, thou buck- 
ram lord! Now thou art within point blank of our juris- 
diction. What canst thou answer to my majesty for giving 

c3 
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up Normandy unto Monsieur Basimecu, ‘the Dauphin of 
France? Be it known unto thee by these presence, even 
the presence of Lord Mortimer, that I am.the besom 
that must sweep the court clean:of such filth as thou art. 
Thou hast most traitorously corrupted the youth of the 
realm in erecting a grammar-school; and whereas before 
our forefathers had no other books but the score and the 
tally, thou hast caused printing to be used; and contrary > 
to the king, his crown, and dignity, thou hast built a 
paper-mill, It will be proved to thy face that thou hast 
men about thee, that usually talk of a noun and a verb, and 
such abominable words, as no Christian. ear can endure to 
hear. Thou ‘hast appointed justices of peace to call poor 
men before them about matters they were not able to 
answer. Moreover, thou hast put them in prison; and 
because they could not read, thou hast hanged them; 
when, indeed, only for: ene cause gee alls been most 
worthy to Ye : 


V.—Translate into Greek Prose, 

In laws, that which is natural bindeth, universally, that 
which is positive. Notso. To let go those kind of posi- 
tive laws which men impose upon themselves, as by vow 
unto God, contract with men, or such like; somewhat it 
will make unto our purpose, a little more fully to consider 
what things are incident unto. the making of the positive 
laws for the government of them that live united in public 
society. Laws do not only teach what is good, but they 
enjoin it; they have in them a certain constraining force. 
And to constrain men unto anything inconvenient doth 
seem unreasonable. Most requisite therefore it is, that to 
devise laws that all men shall be forved to obey, none but 
wise men be admitted. Laws are matters of principal 
consequence ;.men of common capacity and but ordinary 
judgment.are not able (for how shonld they?) to discern 
what things are fitted for each kind aid state of regiment. 


(To be continued in Week viii.) 


FIRST QUARTER.—SEVENTH WEEK. 35 


VI.—Dwinity Questions. 


1. What books of the New Testament were not ori- 
ginally admitted into the Canon of Holy Scripture P 

2. Mention all the instances recorded in the Four 
Gospels of our Lord’s intercourse with persons not Jews. 

3. What differences can you mention between the 
services of the Synagogue and the Temple among the 
Jews? What is known of the former from Scripture ? 

4. Give an idea of the leading argument of Paley’s 
‘Evidences ;’ and describe also the purpose intended in 
his ‘ Hore Pauline.’ 

5. Improve the translation in the following passages : 

Matt. v. 1, ‘into a mountain.’ 
» 15, ‘a bushel—a oaniilosticl: : 
» 982, ‘her that is divorced.’ 
» 24, .25, ‘upon a rock,’ 
Matt. vili.32, ‘down a steep place.’ 
» . x. 10, ‘in the house.’ 
» ix.17, ‘old bottles.’ 
» «16, ‘fora testimony against them aiid the 
' Gentiles.’ 
» x. 80, ‘but the very hairs of your head are all 


numbered.’ 


6. Mention the principal events, with dates, in the 
lives of Wycliffe and Luther. 

7. Write some reflections, not a sermon, on the great 
and anxious question that meets us exergy ener: ‘What 
will become of us after death P’ 


VII.—Translate mto English Prose. 
Quod superest, facile ’st ex his cognoscere rebus, 
Ipneorijpac Graii quos ab re nominitarunt, 
In mare qué missi veniant ratione superne. 
Nam fit, ut interdum tanquam demissa columna 
In mare de coelo descendant: quam freta circum 
Fervescunt graviter spirantibus incita flabris : 
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Et queecunque in eo tum sunt deprensa tumultu 
Navigia, in summum veniunt vexata periclum. 
Hoc fit, ubi interdum non quit vis incita venti 
Rumpere quam cepit nubem: sed deprimit, ut sit 
In mare de colo tanquam demissa columna’ 
Paulatim, quasi quid pugno brachiique superne 
Conjectu trudatur, et extendatur in undas : 
Quam cum discidit, hinc prorumpitur in mare venti 
‘Vis, et fervorem mirum concinnat in undis. 
Versabundus enim turbo descendit, et illam © 
Deducit pariter lento cum corpore nubem, 
Quam simulac gravidam detrudit ad squora ponti, 
Tile in aquam snbito totum se immittit, et omne 
Excitat ingenti sonitu mare fervere cogens. — 

Fit quoque, ut involvat venti se nubibus ipse 
Vortex, conradens ex aére semina nubis, — 
Et quasi demissum coelo prestera imitetur. 
Hic ubi se in terras demisit dissolvitque, 
Turbinis immanem vim provomit, atque procellat. 
Sed quia fit raro omnino, montesque necesse est 
Officere in terris: apparet crebrius idem 
Prospectu maris in magno, coeloque patenti. 


VIII.—Translate into English Prose, 


Una dies media est, et fiunt sacra Minerva, 
Nominaque a junctis quinque diebus habent. 
Sanguine prima vacat, nec fas concurrere ferro : 
Causa, quod est illé nata Minerva die. 

Altera tresque super straté celebrantur arené : 
Ensibus exertis bellica leeta dea est. 

Pallada nune pueri tenerseque orate puelle : 
Qui bene placarit Pallada, doctus erit. 

Pallade placaté lanam mollire, puelle, 
Discitis, et plenas exonerare colos. 

Illa etiam stantes radio percurrere telas 
Erudit, et rarum pectine denset opus. 

Hance cole, qui maculas lesis de vestibus aufers : 
Hance cole, velleribus quisquis aéna paras. 
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Nec quisquam invita faciet bene vincula plants 
Pallade, sit Tychio doctior ille licet ; 

Et licet antiquo manibus collatus Epeo 

* Sit prior, irat& Pallade mancus erit. 

Vos quoque, Phoebe morbos qui pellitis arte, 
Munera de vestris pauca referte dem. 

Nec vos, turba fere censu fraudata, magistri 
Spernite ; discipulos attrahit illa novos, 

Quique moves coolum tabulamque coloribus uris, 
Quique facis docté mollia saxa manu, 

Mille dea est operum ; certe dea carminis illa est. 
Si mereor, studiis adsit amica meis, 


a — eee 


PASSAGES—EIGHTH WEEK. 


I.—Transtate into English Prose, (Tacitus, Hist. iv. 2.) 


Dein L. Vitellins interficitur, par vitiis fratris, in prin- 
cipatu ejus vigilantior ; nec perinde prosperis socius, quam 
adversis abstractus. 

lisdem diebus Lucilius Bassus, cum expedito equite, ad 
componendam Campaniam mittitur: discordibus munici- 
piorum animis, magis inter semet, quam contumacifé adver- 
sus Principem, Viso milite quies; et minoribus coloniis 
impunitas. Capue legio tertia hiemandi caussé locatur, et 
domus inlustres adflicte; cum contra Tarracinenses nulla 
ope juvarentur. Tanta proclivius est injuria, quam bene- 
ficio, vicem exsolvere: quia gratia oneri, ultio in questu, 
habetur. Solatio foit servus Verginii Capitonis, quem 
proditorem Tarracinensium diximus, patibulo adfixus, in 
iisdem annulis, quos acceptos a Vitellio gestabat, At 
Rome Senatus cuncta Principibus solita Vespasiano de- 
cernit, letus et spei certus; quippe sumpta per Gallias 
Hispaniasque civilia arma, motis ad bellum Germanis, mox 
Illyrico, postquam Adgyptum, Judeam Syriamque, et omnes 
provincias exercitusque lustraverant, velut expiato ter- 
rarum orbe, cepisse finem videbantur. Addidére alacri- 
tatem Vespasiani litters, tamquam manente bello scripte, 
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e& prima specie forma: ceterum ut Princeps loquebatar, 
civilia de se et a saa egregia. 


a) 


II.—Tvranslate into Latin Prose. 


‘Aurelian received their ambassadors at the head of his 
camp, and with every circumstance of martial pomp that 
could display the greatness and discipline of Rome. The 
legions stood to their arms in well-ordered ranks, and 
awful silence. The principal commanders, distinguished 
by the ensigns of their rank, appeared on horseback on 
either side of the imperial throne. Behind the throne, the 
consecrated images of the emperor, and his predecessors, 
the golden eagles, and the various titles of the legions, 
engraved in letters of gold, were exalted in the air on ae 
pikes covered with silver. 


oe = transite into Greek Taibibes (Shak. M. of V. Act 
y. sc. 1.) ' | 


The morn shinés bright. On such a night as this, 

When the sweet wind did gently kiss the trees, 

And they did make no noise, in such a night 

Troilus, methinks, mounted the Trojan walls, 

And sighed his soul toward the Grecian tents, 

Where Cressid lay that night. 

‘In such a night, 

Did Thisbe fearfully o’ertrip the dew, 

iind saw the lion’s shadow ere himself, 
. And ran dismayed away. | : 
| In such a night, 
Stood Dido with a willow in her hand 
Upon the wild sea banks, and waved her love 
To come again to Carthage. 

In such a night, 

Medea gathered the enchanted herbs, 
That did renew old Atson. 


FIRST QUARTER.—EIGHTH WEEK. 89 


IV.—Translate into English Prose, (Herod. iv. 64.) 


’"Exeay rov mparoy avépa xaraBadyn avip UxvOne, roi ai- 
parog éumive. Gcouc 0 Gy govevon Ev TH paxy,.ToOUTwWY Ta¢ 
kepaurac amdpeper TP Pace’? aweveixag pev yap Kepaddy, riic 
Aning perarapBaver ry &v AGBwor jr) eveixag dé, od. arodeipec 
éé abriy rpowp ‘rode. Teptrapwy KixXg mepl tra dra, Kal 
AaPdpevog rig Keparije éxoeler’ pera d&, capkicag Bodg wrevp7, 
Sépee rye xepot dpyhoag de abro, Gre yeipopaxrpoy Exrnrac’ éx 
dé rev xadwey rod trou roy abrog éAavvet, ex Tovrou éLamret, 
kai dyadnNerar, S¢ yap Gv mXeiora déppara xetpopaxrpa éxn, 
x AN a z ’ a \ 3 ww ae 2 o 
dvijp apiorog ovrog Kéxptrat, woAXol € abrioy éx rwy Grocepparwr 
kat xAaivac éreivvcdae wovedot, cuppanrovrec Karamep Pairag. 

Arpt S ardpar *yOpev rac Sere E EKDWY £0 
moAAol b€ avopGy txOpwy rac dekiacg yépac, vexpwy éorrwr, 
amoceiparres avrotar ovudt, KaXUTTpac THY HapETpewy otevvTat. 
céppa bé &vOpwrov, kai raxv Kai aprpor, iy apa cyxedor 

- 4. Ld 3 

Seppdrwy wavrwy Aaprporaroy evKoryrt. modal dé cal Grove | 
w > , ‘ ‘ 4 ye: a 
dvdpac ékxdeipayrec, kai deareivayrec ext EvAwr, én’ irrwy 

° ~ : a cy 
meptdépover. ravra péy Oi) olrw ope vevoptora. Adbrac dé rac 
kepahac, ov Te wavrwy, GAG Trav éxGiarwy, woven rade. 
drompicac Exacroc wav ro évepOe roy oppuwy, exxaBaiper Kai 
a \ v , e \ 9 , td . a 
iy pev n wévne, 6 de tEwOer opoBoénv pouvny wepirelvac, obrw 
Xparac iy 8é Trobavoe, ry pe eis xeprelver, ower 
G& weptxpvowoag, OUTw xparat rornply. 


i 


V.~-Translate into Latin Elegiacs. 
To tHe Memory or SHENSTONE. 


_ (A) Come, shepherds, we'll follow the hearse, 

We'll see our loved Corydon laid. 

Though sorrow may blemish the verse, 
Yet let a sad tribute be paid... 

They called him the pride of the plain, 
In sooth he was gentle and kind. 

He marked in his elegant strain 
The graces that glowed in his mind. 
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On purpose he planted yon trees, 
. That birds in the covert might dwell, 
He cultured his thyme for the bees, 
But never would rifle their cell, 
Ye lambkins that played at his feet, 
Go bleat, and your master bemoan : 
His music was artless and sweet, 
His manners as mild as your own. 
His Phyllis was fond of his praise, 
And poets came round in a throng. 
They listened—they envied his lays, 
But which of them equalled his song ? 
Ye shepherds, henceforward be mute, 
For lost is the pastoral strain ; 
So give me my Corydon’s flute, 
And thus—let me break it in twain, 


(B) Can we, whose souls are lighted 
With wisdom from on high, 
Can we to men benighted 
The lamp of life deny P 
Salvation ! O salvation ! 

The joyful sound proclaim, 
Till each remotest nation 
Has learnt Messiah’s name, 
Waft, waft, ye winds, his story, 
And you, ye waters, roll, 

Till like a sea of glory 

It spreads from pole to pole ; 
Till o’er our ransomed nature 
The lamb for sinners slain, 
Redeemer, King, Creator, 

In bliss returns to reign. 


VI.—Translate into Latin Prose, 


Canute, the greatest and most powerful monarch of his 


time, sovereign of Denmark and Norway, as well as of 
England, could not fail of meeting with adulation from his 


| 
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courtiers: a tribute which is liberally paid even to the 
" meanest and weakest princes. Some of his flatterers break- 
ing out one day in admiration of his grandeur, exclaimed 
that everything was possible for him : upon which the mon- 
arch, it is said, ordered his chair to be set on the sea-shore, 
while the tide was rising ; and as the waters approached, he 
commanded them to retire, and to obey the voice of him 
who was lord of the ocean. He feigned to sit some time 
in expectation of their submission ; but when the sea still 
advanced towards him, and began to wash him with its 
billows, he turned to his courtiers, and remarked to them, 
that every creature in the universe was feeble and im- 
potent, and that power resided with one Being ulone, in 
whose hands were all the elements of nature; who could 
say to the ocean, ‘Thus far shalt thou go, and no farther ;’ 
and who could level with his nod the most towering piles 
of human pride and ambition.—(Hume, England, vol. i. 
p- 159.) . 


VII.—Translate into Greek Prose. 


The Illyrians immediately pursued with much vocifera- 
tion and tumult, as if already victors, and slaughter were 
their only business. They attacked, and, to their astonish- 
ment, were repulsed with loss; they repeated the attempt 
with no better success; and presently, deterred by the firm 
countenance of the retreating army, and with its readiness 
for efficacious resistance in every part, they drew off; but a 
body of them pressed forward, with intention to occupy 
the defile of the frontier mountains of Lyncestis, through 
which the Peloponnesians must necessarily pass to enter 
Lower Macedonia. 


VIII,—Translate into English Prose. 


kai yap re Nerad eloe Ardg xovpat peydroco, 
xwrai re, puoal re, rapaBdrGrés 7’ dp0adpo" 
ai pa re kal peromio@’ arne adéyouct kwicat. 
4.8’ arn aBevapi re Kat dprixog’ otvexa wacac 
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roNNov bwrexrpobde, POdrve Sé re wacay Ex’ alay 
BNarrovo’ dvOpwrove’ aio) ékaxéovra éricow, 

dc péy 1’ aldécerat xovpac Atdc, aovor lobcac, 

rov dé pey’ Synoay, kal re xAvow evyopévoro’ 

Sc d€ x’ dvgvnras, xal re orepewc arocinry, 
Alecorra: 8 apa rai ye Ala Kpoviwva xovoar, 

rp arny Gp’ ErecOat, iva BragOeic aroricn. 

GAN’, ’"Ayirev, wepe kai ov Arde xoupnaty ErecOar 
Tipny, ir’ GAdAwy wep excyvaprret vooy EoOdGyv. 

ei per yap py dpa gépor, ra 3 Oreo®” dvopacoe 
*Arpetong, GAN’ aléy émeLagédAwe Yaderaivor, 

obk ay éywyé ge pijviy aroppipayra xedotuny 
*Apyeiototy dpuvépevat, yaréovat wep Euryc’ 
viv 0 Gua +’ abrixa wodAa dc601, 7a 0 Omcobey Exéarn, 
arcpag ce AlaceaOac ExirpoenKer apiorove, 
Kptvapevog xara Nady Axatixoy, of re col airg 
gidraro Apyelwy’ rev ph ov ye pidoy édreyEne, 
pyoe wddac’ mpiy & ov re vepeconroy KexoAdaOau, | 


PASSAGES—NINTH WEEK. 
I.—Translate into English Prose. 


‘Eoxepa pév yap hr, he 8 dyyé\Awy rie we rove Ipuravece, 
we’EXdreca xareihnwra. Kxat pera raira oi pev ebOue éba- 
vaordyrec peraty Oeuryvouvrec, rovg 7’ EK TOY OKnYaY THY Kara 
riv ayopay ékipyor, Kai ra yéppa éveripmpacay’ ot 8& rove 
orparnyoug perewepTovro, kat rov oadmeyKri}y éxadovy, Kal Bo- 
puBou aAfpne hy } wédtc. 19 8 borepaig Gua rH jpeg of pév 
IIpuravete rv Boudry éxddouy sic ro BovAeurhpior, tpeic O€ sic 
tiv éxkAnolay emopevecbe, cal, xpiv éxeivny ypnyaricac kal 
mpofsovAevoa, mac 6 Oijpoo adrw xaOijro. Kai pera radra we 
HAOev f GBovdr), wat awhyyedray of Tpurdvec ra mpoc- 
nyyéApéva Eavroic, Kal roy feovra waphyayoy, Kakeiroc elrey, 
" hpwra pev 6 khpvb, “Tig &yopedew PobXerav” wapyee o ovddeic. 
TTo\Adktg é& rod xipuxog épwravroc, ody paddy avicrar’ 
ovdcic, dwayrwy péey rev orparnyay mwapévrwy, ardayrwy bé 
tay pyrépwy, Kadoveng 6é rij¢ Kxowie marpidos gwrig rov 
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épovrl” trép awrnpiac. “Hy yap 6 kiipv’ Kara rovcg vépovec 
guvyv agine, ravrny Kony ritc mwarpldoc Cixacoy éorw 
HyetoGOac. 


eet * 


II.—Transtate into Latin Prose. 


An intercourse of commerce and language was gradually 
established between the opposite banks of the Danube; 
and after Dacia became an independent State, it often 
proved the firmest barrier of the Empire against the inva- 
sions of the savages of the North. A sense: of interest 
attached these more settled barbarians to the alliance of 
Rome; and a permanent interest’ very frequently ripens 
into sincere and useful friendship, — 


III.—Translate into English Prose. 
-XOPOX,. 


"OQ wrecva Sadapic, ov pév rov 
vale dXimdaykrog, evdaipwy, 
mao wepipavrog aici 
éya 0’ 6 dpalgeg 
madaoc ag’ od xpdvos | 
*Iéaia pipve . 
Attuwria a dwoiva, pivey 
danpeApos, aiey ebvang 
xpory Tpuxoperoc, 
Kaxay éArid” Exwy - 
-ére pé wor’ avvoew 
Tov axdrpovoy atondor “Adar. 
kai por SucOeparevrog Alag 
Ebyeoriv Ededpos, 9 poi prot, 
Gcig pavig Evvavdog* 
bv eEeréipp 
apiy Of wore Boupig 
_ xparourr’ év “ Ape’ 
viv & ab dpevde oioBwrag, 
gidore péya és Bog edpnrat. 
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ra mpiy & Epya yxeEpoty 
pleylorac dperac 
&gita map’ adidorc 
txea’ Execey pedéore Aroeloacc. 
4} wov wakarg 
per Evrpodoc apépg, 
Aeuxp o€ -yiip¢g 
parnp, viv Gray vooovvra 
ppevopdpwe axoven, 
aiuvor, aiduror, 
ube alkrpac ydov GpyiBoc anvove 
§oee Svopopoc, GAN’ dkurdvove péev pdac 
Opnvioer’ yeporAncrot O° 
év orépvotet weaovvrat 
Sovror, Kat woktac apvypa xairac. 
kptioowy yap “Adg 
‘KevOwy & vooiy parar, 
Sc éx warppac 
ijxwy yeveds &pioroc 
ToduToray 'Axauor, 
ovK Ere GuyTpspotc 
Gpyaic Epmedoc, AAN’ Exrog cpiret. 


IV.—Translate into Latin Prose. 


He became at length so confident of his force, so col- 
lected in his might, that he made no secret whatsoever of 
his dreadful resolution. Having terminated his disputes 
with every enemy and every rival, who buried their 
mutual animosities in their common detestation against 
the creditors of the Nabob of Arcot, he drew, from every 
quarter, whatever a savage ferocity could add to his new 
rudiments in the arts of destruction; and, compounding 
all the materials of fury, havoc and desolation, into one 
black cloud, he hung for a while on the declivities of the 
mountains. Whilst the authors of all these evils were idly 
and stupidly gazing on this menacing meteor, which black. 
ened all their horizon, it suddenly burst, and poured down 

e whole of its contents upon the plains of Carnatic. 
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V.—Tramslate into Greek Prose. 


We cannot be ignorant how much our obedience unto 
laws dependeth on this point, Let a man, though never so 
justly, oppose himself unto them that are disordered in 
their ways, and what one amongst them commonly doth 
not stomach at such contradiction, storm at reproof, and hate 
such as would reform them? Notwithstanding, even they 
which brook it worst that men should tell them of their 
duties, when they are told the same by a law, think very 
well and reasonably of it. For why? They presume that 
the law doth speak with all indifferency ; that the law hath 
no side-respect to their feelings; that the law is, as it were, 
an oracle proceeded from wisdom and understanding. 


VI.—Translute into Latin Elegiac Verse. 


Fair is the night and fair the day, 
Now April is forgot of May, 

Now into June May falls away; 
Fair day, fair night, O give me back 
The tide that all fair things did lack 
Except my love, except my sweet! 


Blow back, O wind! thon art not kind, 
Though thou art sweet’; thou hast no mind 
Her hair about my sweet to wind : 

O flowery sward, though thon art bright, 

I praise thee not for thy delight, 

Thou hast not kissed her silver feet. 


Thou knowest her not, O rustling tree, 

What dost thou then to shadow me, 

Whose shade her breast did never see P 

O flowers, in vain ye bow adown ! 

Ye have not felt her odorous gown 
Brush past your heads my lips to meet. 5 


(To be continued in Week x.) 
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VII.—Translate into English Prose. 


At cum December canus et bruma impotens . . 
Aquilone rauco mugiet; 
Aprica repetes Tarraconis litora, 
‘Tuamque. Laletaniam. 
_ Thi illigatas mollibus damas plagis 
Mactabis, et vernos apros, 
Leporemque forti callidam rumpes equo: 
Cervos relinques villico. 
Vicina in ipsum silva descendet focum 
Infante cinctam sordido. 
Vocabitur venator, et veniet tibi 
. Conviva clamatus prope. 
Lunata nusquam pellis, et nusquam toga, 
Olidseque vestes murice ; 
Procul horridus Iaburnus et querulus cliens ; 
_ Imperia viduarum procul. 
Non rumpet altum pallidus somnum reus : 
Sed mane totum dormies. 
Mercetur alius grande et insanum sophos ; 
Miserere tu felicium ; 
Veroque fruere non superbus gaudio, 
Dum Sura landatur tuus. 
Non impudenter vita, quod reliquum’st, petit, 
Cum fama, quod satis est, habet. 


PASSAGES—TENTH WEEK. 
I.—Translate into English Prose. 


_ Xv dy py Bovr(ev Eg xivdvvoy pndéva rovwvroy anxéoOa, 
pence pic avaykne govenc’ GAN’ Epol weiBev. Nov péy ror abAdoyov 
, , e F a ‘ 2 4 
rovoe Oiddvoov* adric re, Gray roe doxén, mpooxepduevoc eri 
cewurov, mpoaydpeve Ta Toe Ooxéee elvac Gprora. To yap ev 
BovdretveoGar, xépdog péytoroy eipioxw édv. Ei yap xat évaryrww- 
Ojjval re OdXet, HeBovrAevrat per ovdev jooor ev, Ecowrar O€ bro 
=~ a? & ld e ‘ s 9 ~ vw e U 
rite rvyne ro BobNevpa’ 6 cé BovrAEvoedpevos aicypéie, Et of } TUX 
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éxlorowro, evpnpa evpyxe, Hocoy O€ ovdéy of Kaxwe BeBovdrevrac 
‘Opds ra brepéxorra Cia we xepavvot 6 Oedc, obdé é¢ dayrd- 
CecOaur, ra d€ opexpa oddey py wvilec; opge ce de é¢ oixhpara 
ra peyoora alel kai dérdpea ra rotavra dmooxhrre ra Bédea; 
gtdéee yap 6 Dede ra Ureptxovra mayra Kodovey, 


II.—Translate mio Latin Hlegiacs. 


Flow on, great river—thou mayst deem 
That far away, @ summer stream, . 

Thou sawest her limbs amidst thee gleam, 
And kissed her foot, and kissed her knee, — 
Yet get thee swift unto the sea! 

With nought of true thou wilt me greet. 


And thou that men call by my name, 

O helpless one, hast thou no shame 

That thou must even look the same, 

As while agone, as while agone, 

When thou and she were left alone, 

And hands, and tears, and lips did meet ? 


Grow weak and pine, lie down to die, 

O body in thy misery, 

Because short time and sweet gone by ; 

O foolish heart, how weak thou art ! 

Break, break, thou needs must part 

From thine own love, from thine own sweet ! 


III.—Translate into English Prose. 


ei 0 dpera xardxetrat raoay dpyay, 

auddrepov damrdvaic re Kai révace, 

xXph vey evpdvrecoy dyavopa KopToy 

BN G0ovepaion épery 

yvopace. éxet xovpa ddare avdpi cop@ 

dyri 6xOwyv rarredanay Exoc simdvr’ ayabby Evyoy opOwoat 
kaon. 
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praBoc yap Gore GANXoc EG’ Epypracwy dvOpwrore yAuKue, 

pndoBorg 7’, apérg tr’, dpvcyodcxy re, kal Sv wévrog rpEgec ° 

yaorpt d& wag ree Gporwr Apo aiavy rérurat, 

bc & apd’ deOdore  wodepiZwy Gpnrat xido¢g aGpor, 

evayopnOeic xeptog dYroroy déxerat, todcaray Kai Lévwy yAwooag 
dwrov, 

Gppe 0 éouwe Kpdvov meister vioy 

yeirov’ dpecBopevore ebepyéeray 

dpparwy inrotpépuov Kedadijoat, 

cal oer, ‘Apgiurpior, 

maidag mpooerety, roy Mivia re puyov 

kat rd Adparpoc xAuvroy Adoog *EXevoiva xal EvBoay év 
yvapnroic dpéporc. 


Ipwreciva, ro reoy 0 dvdpwv "Axa 

ey @udakg TepEvOC oupPadropia. 

ravra © eleumeiv, 6 So’ dywveg “Eppds 

‘Hpodéry & Ewopeyv 

ixmocc, apawpetras Boaxy perpoy Exwy 

Upvoc. H pay wodAdke kal ro ceowrapévoy evOupiav pellw péper. 


cin pu ebgdvwy rrepvyecow aepOevr’ &yaaic 

Meepiswr ere kai v0d0ev "Odvpriadwy 1’ eLarperoc 

"Adoeod tpveor ppakac xeipa repay Errarvdac 

OnBacor revyovr’. ei Sé reg Eveov véper tAOvTOV Kpupatoy, 
diddAooe 8 éprixrwy yedg, puxyay Atég redewy ob dpalerat ddkac 


avevOer. 


IV.— Translate into Greek Iambics. 


Once more unto the breach, dear friends, once more ; 
Or close the wall up with our English dead! 

In peace there’s nothing so becomes a man, 

As modest stillness of humility ; 

But when the blast of war blows in our ears, 

Then imitate the action of the tiger ; 

Stiffen the sinews, summon up the blood. 

Disguise fair nature with hard-favoured rage, 

Then lend the eyes a terrible aspect ; 

Now set the teeth and stretch the nosiril wide: 
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Hold hard the breath, and bend up every spirit 

To his full height! On, on, you noblest English, 
Whose blood is fat from fathers of war-proof! 
Fathers, that like so many Alexanders 

Have in these parts from morn till even fought, 
And sheathed their swords for lack of argument. 
Dishonour not your mothers: now attest 

That those, whom you called fathers, did beget you ! 


V.—Translate into English Prose, 
ofa O€ aot épéw par apigpadec, odd€ oe Ahoer 
farnxe EbNov atov, Soov r Gpyut, brép aine, 
}} Spudc  wevnc. 76 per ob carariBerac Ou Bpg, 
Ade Se rov ExdrepOev epnpédarar Svo AevKd 
iv Evvoxijow dsob, Aeiog O° iwmddpopoc apdic’ 
ij tev ofjpa Bporoto radar xarareOynorog, 
ij 76 ye vioo’ érérucro éwi mpotépwv avOpwrwy, 
kal viv répuar EOnxe rodapkne Siog "AxiAdevs. 
TP ov pan éyxplupac, éhaay cxedoy tippa cal twmove, 
abrog 6€ chevOfvar timdexry Evi Sidog 
WK éw dptorepa tour a&rap roy Sekcov trmov 
Kevoat GuoxAjoas, elfai ré of via yepoiy. 
év vicon de roc tmmog dptorepoc EyxpipOiirw, 
we diy ror wAurn ye Sodacerar dxpoy ixecBat 
KbKAov romnroto® AlGov & adéacGac Exavpeiy, 
ph wwe Urmove re rpwone kara 6 appara aéne, 
xappa 6€ roig aAdocow, EXleyxeln 6& oot abr¢g 
Egoerat. AAG, Piroc, ppovewy weduraypevoc elyat. 
el yap x” év vicon yé mupetedacyoba Swkwr, 
obk a6" Sc Ké o° EXyor peradpevoc ovoEe napeOn, 
ovd ei xey peromioOey Apeiova diov éXavvot, 
"Adpijorov raxvy immoy, d¢ éx Oedguy yévog Her, 
i} rove Aaopedorrog, of évOade y' Erpager EcOXoi. 
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VI—WMiscellaneous Questions. 


1. Show the influence of the Olympio festival on | the 
character of the Greeks. 

2. Give an account of Callicratidas, Lysander, Crito, 
Agesilaus. 

8. Give an account of the Prestorian Guard. 

4, Explain the Constitution of the Senate. 

5. State the occasion, authors, and dates of the Potition 
of Rights, the Habeas Corpus Act, the Act of Settlement, 
and the Act of Uniformity. 

6. Give an account of Charles Martel, Gregory VIL., 
Anselm, Savonarola. 

7. Define and give instances of Didactic Poetry. In 
what does its excellence consist P 

8. What was the cause of the rise and fall of Sparta P 

9. What was the character of the Aitolians, and what 
were the chief military operations carried on in their 
country P Describe its situation. 

10. Compare the Phoenician, Athenian, Spartan, Roman 
and English systems of colonizing. 

11. Give a short account of the following persons, with 
their characters :—Brasidas, Sardanapalus, Pericles, An- 
tiochus the Great, Pyrrhus, Brutus, Cyrus, Demosthenes, 
Narses, Charlemagne, Bruce, Justinian, Agis, Montrose, 
James I., Robert Guiscard, Charles V., Marie Antoinette. 

12. How long did the Moorish dominion in Spain last ? 
Which Arabian dynasty held the Caliphate of Cordova P 
By whom was the kingdom of Granada overthrown ? 

13. What was the date, cause, and the occasion of the 
Sicilian Vespers? Adduce examples of similar events. 

14. What cause should you assign for the revolutions 
undergone by the ancient Roman statesP Give a very 
brief sketch of the circumstances accompanying them. 

15. Did Henry VIT. sit rightfully on the English 
throne in his own right, or in that of his Queen? Prove 
your answer. 

_ 16. Mention the severa: races from which the present 
English people derives its origin. 
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VII.—Translate into English Prose. 


Oup pate cat AaXce xat Avkiag 

vaov éuBarciwy, 

“AzodXor, @ dia Kegaha, pore rokiipne, | ixov 0 évvvxuoc 

Kal yerov owrnpwc avepe woprac 

ayepor cai EvANaBe Aapdavisace, 

T ‘ F ah ’ 8 e 

w waykparéc, & Tpotac reixn madara deipac. 

pddror O€ vavedypra, kal orparcac 

"EAAdOog dtérrac 

ixotro, kat kappece wadey OupédAag olkwy warpd¢ ‘Ikcadac. 

Oiadwy ixrwy rol éx’ &yrvya Bain, 

Seororov wépoarroc 'Ayatov "Apn, 

rac woévriog Alaxida Inve didwor daipwr. 

.émel wp fT Olkwy mpO TE ya ETAa povog 

vavoraOua Bac xarieiy, Ayapac 

Ajparoy’ 7 orana 

trav ayadey; bray 7 

SuadAog Ev TWEACYEL 

kat cadevy wodec, Eore Bpvywy rie 

” ww \ lA 

ori Gdxiuoc® eve 6é Opagoc 

év aixpg’ mort Muowy, o¢ éuay ouppaxlar driler. 
> 9 $9 ~ e ‘ ‘ 

riy dvdp Axay 6 wedooriBng payee 

ovrace: Ey kKtolatc, Terparrouy 

pipoy éxwy ert yav 

O@npdc; EXor MevéAay, 

kravwy 0 ’Ayapeuvdvioy 
~» 9D #£ 9 e@ ’ ’ 

Kpar évéyxoO’ “EXérg xaxd-yapBpoy 

éc xépac ydor, oc éwl wroduy, 

Sg éxi yav Tpotay yrcorauy HAVE Exwy orpareiay. 


VITI.—Translate into Latin Prose. 


Let learned Greece, in any of her manifold sciences, be 


able so show me any one book before Musseus, Homer, and 


Hesiod, all three nothing but poets. 


Nay, let any history 


be brought that can say any writers were there before 
them, if they were not men of the same skill, as Orpheus 


p22 
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Linus, and some others are named; who, having been the 
first of that country that made their pens the deliveries of 
their knowledge to posterity, may justly challenge to be 
called their fathers in learning. 

For not only in time had they this priority (although 
in itself antiquity be venerable), but went before them as 
causes to draw, with their charming sweetness, the wild 
untamed wits to an admiration of knowledge. So, as 
Amphion was said to move stones with his poetry, to build 
Thebes, and Orpheus to be listened to by beasts (in deed 
strong and beastly people), so among the Romans was T. 
Andronicus and Ennius. This did so notably show itself 
that the philosophers of Greece durst not for a long time 
appear to the world but under the masks of poets. So 
Thales, Empedocles, and Parmenides sang their natural 
philosophy in verses; so did Pythagoras and Phocylides 
their moral counsels; so did Tyrteeus in war mnie, and 
Solon in matters of policy. 

Or rather, they being poets did exercise their delightful 
vein in those points of highest knowledge, which before 
them lay hid to the world. For that wise Solon was 
directly a poet, it is manifest, having written in verse the 
notable fable of the Atlantic Island, which was continued 
by Plato. 


é 
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SECOND QUARTER. 


PASSAGES.—FIRST WEEK. : 
I.—Translate into English Prose. 


Avorapt, eléoe ipore, yuvatparvéc, hreporeura, 

aid’ dgedec Gyovde r Euevac Gyapoc 1 awoddoGa 

cal xe r6 Bovdoluny, cai cev wodd Képdvov Tey 

4} ovrw AWBny 7 Epevat kai dardyroy GdAdwy. 

} wou Kayxaddwat kapncopowvrec ‘Axaol 

gavrec apiar ae ™popov zupevat, ovvexa Kadov 
el8o¢ Ex’, GAN’ odx Zare Bin gpeciv, ovdd rig GAKHe 

v rowode é éwy Ev xovromdpotot véecoty 

wovroy exim\boac, érapoue Epinpac dayelpac, 

pexOeic Grodaroict, yuvais’ ebecde’ &vipyec ; 

& ’Axing yaine, vudy dvdpoy aixpnrawy, 

warpi re op péya rijua, woAni re, wavri re Snug, 

cvopevéowy pey yappa, karndelny bé cot aire ; 

ob Gy d) pelvesag dpniperov Mevédaoy ; 

yvoincg x’ olov gwrog Exerc Oadephy wapdxorrcy. 

obk dy rot xpaiopy xiBapec, ra re Céip' ’Adpodirne, 

re Kopn, ro re eldoc, Gr’ év xovigar peysine, 

AAG para Tpwec Sedqpovec 4 ré kev HOy 

Aaivoy geoo Xirova Kaxwy Eveyx’ Sooa Eopyac, 


II,—Translate imto Greek Prose. 


Phil. Tt seems, then, that by sensible things you mean 
those only which can be perceived immediately by sense? 

Hyl. Right, 

Phil. Doth it not follow from this, that though I see 
one part of the sky red and another blue, and that my 
reason doth thence evidently conclude there must be some 
cause of that diversity, yet that cause cannot be said to be 
a sensible thing, or perceived by the sense of seeing? 
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Hyl. It doth. 

Phil. In like manner, though I hear variety of sounds, 
yet I cannot be said to hear the causes of those sounds ? 

Hyl. You cannot. 

Phil. And when by my touch I perceive a thing to be 
hot and heavy, I cannot say with any truth or propriety 
that I feel the cause of its weight or heat? 

Hyl. To prevent any more questions of this kind, I tell 
you once and for ‘all that, by sensible things, I mean those 
only which are perceived by sense, and that in truth the 
senses perceive nothing which they do not perceive im- 
mediately, .for they make no inferences. The deducing 
therefore of causes or occasions from effects and appear- 
ances, which alone are peroenved by sense, ane, relates 
to reason. 

Phil. This point, then, 18 agreed between us—that 
sensible things are those only which are immediately per- 
ceived by sense. You will further inform me whether we 
immediately perceive by sight anything besides light and 
colours and figures; or, by: hearing, anything but sounds ; 
by the palate, anything besides taste; by the smell, besides 
odours ; or by the touch, more than tangible qualities P 

yl. We do not. 


 -1I.—Translate into English Prose. 


Audistis qusestoriam rationem tribus versiculis relatam : 
- legationis non, nisi condemnato et ejecto eo, qui posset re- 
prehendere: nunc denique preeture, quam ex senatuscon- 
sulto statim referre debuit, usque ad hoc tempus non retulit. 
Queestores se in senatu exspectare dixit: proinde quasi non, 
ut questor sine preetore, posset rationem referre (ut tu, 
Hortensi, ut omnes), eodem modo sine queestore praetor. 
Dixit, idem Dolabellam impetrasse. Omen magis patribus 
conscriptis, quam caussa placuit: probaverunt. Verum 
qusestores quoque jampridem venerunt. Cur non retulisti ? 
Ilarum rationum ex ea frece legationis, queestoriseque tute 
procurationis, illa sunt nomina, que Dolabelle necessario 
sunt sstimata. ‘ Ex litibus sstimatis Dolabelle pr. et pro 
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"pr. pecunis redacte.? Quod minus Dolabella Verri ac- 
ceptum retulit, quam Verres illi expensum tulerit, H-S 
quingenta triginta quinque willia ; et quot plus fecit Dola- 
bella Verrem accepisse, quam iste in suis tabulis habuit, 
H-S ducenta triginta duo millia; et quod plus frumenti 
fecit accepisse istum, H-S decies et octingenta millia: quod 
tu, homo eallidissimus, aliud in tabulis habebas. 


IV.—Translate into Latin Elegiacs. 
1. Tae Tax-Co.vector. 


Here comes Mr. Winter, collector of taxes, 
The only man living who gets all he aves: 
Come down with the dust: he’ll have none of your flum- 


mery, | 
Though Winter’s his name, his proceedings are Summary. 


2. NoRFoLK PROVERB. 
A sin it is, in man or woman, 
To steal a goose from off the common. 
But ’tis a crime without excuse 
To steal the common from the goose. 


V.—Translate into English Prose. 


Quid juvat ornato procedere, vita, capillo, 
Et tenues Coa veste movere sinus P 

Aut quid Orontea crines perfundere myrrha, 
Teque peregrinis vendere muneribus P 

Natureeque decus mercato prodere cultu, 

Nec sinere in propriis membra nitere bonis ? 
Crede mihi, non ulla tus est medicina figure. 
Nudus Amor formam non amat artificem. 
Aspice quot submittat humus formosa colores, 
Ut veniant heders sponte sué melius ; 
Surgat et in solis formosius arbutus antris, 
Et sciat indociles currere lympha vias ; 
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Latora nativos per se dent picta lapillos, 
Et volucres null& dulcius arte canant. 

Non sic Leucippis succendit Castora Phoebe, 
Pollucem cultu non Hilaira soror. 

Non Ide et cupido quondam discordia Pheoebo, 

_ Eueni patriis fila litoribus. 

Nec Phrygium falso traxit candore maritum 
Avecta externis Hippodamia rotis : 

Sed facies aderat nullis obnoxia gemmis ; 
Qualis Apelleis est color in tabulis. . 

Non illis studium vulgo conquirere amantes ; 
Dilis ampla satis forma, pudicitia. 


VI.—Translate into Latin Prose. 


After the mutual and repeated discharge of missile 
weapons, in which the archers of Scythia might signalise 
their superior dexterity, the cavalry and the infantry of 
the two armies were furiously mingled in closer combat. 
The Huns, who fought under the eyes of their king, pierced 
through the feeble and doubtfal centre of the allies, sepa- 
rated their wings from each other, and wheeling with a 
tapid effort to the left, directed their whole force against 
the Visigoths. As Theodoric rode along the ranks, to 
animate his troops, he received a mortal wound from the 
javelin of Andages, a noble Ostrogoth, and immediately 
fell from his horse. The wounded king was oppressed in 
the general disorder, and trampled under the feet of his 
own cavalry; and this important death served to explain 
the ambiguous prophecy of the haruspices., 


VII.—Translate into English Prose. 


Iamque omnibus satis paratis ad traiiciendum, terrebant 
ex adverso hostes, omnem ripam equites virique obtinentes. 
Quos ut averteret, Hannonem, Bomilcaris filinm, vigilid 
primé noctis, cum parte copiarum, maxime Hispanis, ad- 
verso flumine ire iter unius diei, iubet; et, ubi primum 
possit quam occultissime traiecto amni, circumducere 
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agmen, ut, quum facto opus ‘sit, adoriatur a tergo hostem. 
Ad id dati duces Galli edocent, inde millia quinque et 
viginti ferme supra, parvee insule circumfusum amnem, 
latiorem, ubi dividebatur, eoque minus alto alveo, transitum 
ostendere, Ibi raptim cwesa materia, ratesque fabricate, in 
quibus equi virique et alia onera traiicerentur. Hispani 
sine ullé mole, in ntres vestimentis coniectis, ipsi cetris 
superpositis incubantes, flamen tranavere. Et alius exer- 
citus, ratibus iunctis transvectus, castris prope flumen 
positis, nocturno itinere atque operis labore fessus, quiete 
mnius diei reficitur, intento duce ad consilium opportune 
exsequendum. Postero die, profecti ex loco, prodito fumo 
significant, se transisse, et haud procul abesse. Quod ubi 
accepit Hannibal, ne tempori deesset, dat signum ad 
traiiciondum. Jam paraias aptatasque habebat pedes 
lintres : equites. fere propter equos nantes navium agmen, 
ad excipiendum adversi impetum fluminis, parte superiore 
transmittens, tranquillitatem infra traiicientibus lintribus 
prebebat. Equorum pars magna nantes loris a puppibus 
trahebantur, preter eos, quos instratos frenatosque, ut 
extemplo egresso in ripam equiti usui essent, imposuerant 
in naves. 


PASSAGHS.—SECOND WEEK. 
I.—Translate into Latin Elegiacs. 


Fear no more the heat of the sun, 
Nor the furious winter’s rages : 
Thou thy earthly task hast done, 
Home art gone, and ta’en thy wages : 
All golden lads and lasses must, © 
Like chimney-sweepers, come to dust. 


Fear no more the frown of the great: 
Thou art past the tyrant’s stroke : 
Care no more to clothe and eat, 
To thee the reed is as the oak; 
The sceptre, learning, physic, must 
Consign to thee, and come to dust. 
D3 
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Fear no more the lightning flash, 
Nor the all-dreaded thunder-stone ; 
Fear not slander, censure rash, 
Thou hast finished joy and moan ; 
All lovers young, all lovers must 
Consign to thee and come to dust. 3 : 


No exorciser harm thee! 

No, nor witchcraft charm thee ! 
Ghost unlaid forbear thee! 
Nothing ill come near thee ! 
Quiet consummation have ; 
And renowned be thy grave ! 


II.—Translate into Greek Iambics. 


But ’tis a common proof, 
That lowliness is young ambition’s ladder, 
- Whereto the climber upward turns his face: 
But when he once attains the utmost round, 
He then unto the ladder turns his back, 
Looks in the clouds, scorning the base degrees 
By which he did ascend. So Ceasar may. 
Then, lest he may, prevent. And, since the quarrel 
Will bear no colour for the thing he is, 
Fashion it thus: that what he is, augmented 
Would run to these, and these extremities : 
And therefore think him as a serpent’s egg, 
Which, hatch’d, would, as his mes grow mischievous, 
And kill him in the shell. 


III.—Translate into English Prose. 


Odi profanum vulgus, et arceo: 
Favete linguis! carmina non prius 
Anudita Musarum sacerdos 
Virginibus puerisque canto. 
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Regum timendorum in proprios greges, 
Reges in ipsos imperium est Jovis, 
Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio moventis. 
Est ut viro vir latius ordinet 
Arbusta sulcis; hic generosior 
Descendat in campum petitor ; 
Moribus hic meliorque fam& 


Contendat ; illi turba clientium 
Sit major: squa lege Necessitas 
Sortitur insignes et imos; 
Omne capax movet urna nomen. 
Districtus ensis cui super impiA 
Cervice pendet, non Sicules dapes 


Dulcem elaborabunt saporem, 
Non avium cithareeque cantus 


Somnum reducent: somnus agrestium 
Lenis virorum non humiles domos 
Fastidit, umbrosamque ripam, 
Non Zephyris agitata Tempe. 


Desiderantem quod satis est, neque 
Tumultuosum sollicitat mare, 
Nec sevus Arcturi cadentis 
Impetus, aut orientis Hoedi : 


Non verberate grandine vines 
Fundusque mendax, arbore nunc aquas 
‘ Culpante, nunc torrentia agros 
Sidera, nunc hiemes iniquas. 


Contracta pisces sequora sentiunt, 
Jactis in altum molibus ; huc frequens 
Ceementa demittit redemptor 
Cum famulis, dominusque terres 
Fastidiosus : sed Timor et Mine 
Scandunt eodem, quo dominus ; neque 


Decedit sratd triremi, et 
Post equitem sedet atra Cura. 
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Quod si dolentem nec Phrygius lapis, — 
Nec purpurarum sidere clarior 
Delinit usus, nec Falerna 
Vitis, Achemeniumque costum, 


Cur invidendis postibus et novo 
Sublime ritu moliar atrium P 
Cur valle permutem Sabin& 
Divitias operosiores ? 


IV.—Translate into English Prose. 


"EvOa 6€ wip kyavrec éOvcaperv’ 48 cal abrol 
rupay aivdpevor payoper, pévouey ré py Evdov 
Hpevor, Ewe éwidOe vépwy gdépe 3 SBpipor &xBoc 
tAne &ladéng, iva oi xorwddpmoyv ein. 

ExrooOev & &vrpoto Badwy dpypaydoy EOnxer" 
hpeic O€ Seicarrec dnecovpel Ec puyxdy tivrpov. 
abrap dy’ cig elpu oréuc dace tiova pijda, 
mayvta pan’ bco' ipedye, ra Oo dpoeva Neire Oipyger, 
apyeoug re rpayouc re, Babeing Exrobery abdjc. 
abvrip trecr’ éxéOnxe Ovpedy péyay ido’ deipac, 
EPptpor* obk &y révye Siw Kai eixoo’ Guatat 
éaOdal, rerpaxucdot, ax’ ovdeoc dyAlocear. 
tooonv HAiBaroy xérpyy éxéOnxe Bipnory. 
ECopevog O Huedyer Sic cal pnxddac alyas, 
wayra kara poipay, kal bn” EuBpvov yKev Exaorp. 
abrixa 8 fptoy perv Opépac AevKoto yaXaxroc, 
w\exroig év raddpoo a&ynogpevoc KaréOnxer’ 
ijpeov & abr’ tornoey év &yyeow, Sopa oi ety 
wlyev alyupévy xai of worcodpmioy ein. 

abrap éred) oretce wovnodpevoc ra & Epya, — 
kal rére wip dvéxaté cal clover, eipero 3° Hpéac. 


V.—Translate into Latin Prose. 


The feeling of the cavaliers was widely different. 
During eighteen years they had, through all vicissitudes, | 
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been faithful to the crown. Having shared the distress of 
their prince, were they not to share his triumph? Was no 
distinction to be made between them and the disloyal subject 
who had fought against his rightful sovereign, and who had 
never concurred in the restoration of the Stuarts till it 
appeared that nothing else could save the nation from the 
tyranny of the army? Grant that such a man had, by his 
recent services, fairly earned his pardon; yet was he to be 
ranked with men who had no need of the royal clemency ? 
with men who had in every part of their lives merited the 
royal gratitude P Above all, was he to be suffered to retain 
a fortune raised out of the substance of the ruined defenders 
of the throne? Was it not enough that his head and his 
patrimonial estate, a hundred times forfeited to justice, 
were secure, and that he shared with the rest of the nation 
in the blessings of that mild government of which he had 
long been the foe? Was it necessary that he should be 
rewarded for his treason at the expense of men whose only 
crime was the fidelity with which they had observed their 
oath of allegiance? And what interest had the King in 
gorging his old enemies with prey torn from his old 
friends P What confidence could b& placed in men who had 
opposed their sovereign, made war on him, imprisoned 
him, and who, even now, instead of hanging down their 
heads in shame and contrition, vindicated all they had 
done, and seemed to think that they had given an illustrious 
proof of their loyalty by just stopping short of regicide? 
It was true that they had lately assisted to set up the 
throne, but it was not less true that they had previously 
. pulled it down, and that they still avowed principles which 
might impel them to pull it down again. 


VI.—Translate nto Latin Alcaics. 
apa, Tovriag apa, 
dre movromopovg xopiletc 
Boag axarove éx’ olépa Niprac, 
mot ue Tay peéay wopevoetc ; 
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r@ SovAdovvoc xpog oikoy 
crnOeio’ agditopac ; 

3} Awpldocg Eppoy aiac, 

3) bO:dd0c, 2v0a xadXl- 

orwy iiarwy warépa 

gaciv "Amédavoy yiac Nuralvecy ; 
Hj vaowy, dAchpec 

Korg wepTopévax radatvay, 
olxrpay Broray Exovoay oixare, 
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wotvog &yakpa diag 3 

avy Anridoww re Kovpatc 
"Aprépudog re Oeaic 

xpvetay duruxa rota r’ ebdoyhow 
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Tae xadcdigpov ‘A@a- 

valag éy Kpoxéy wéwhy 
Zeviopac Gppare wwdove, 

év dacdadéacer wroe- 

Ki\ovo’ ayGoxpcxotoe whvace ; 
i} Ttrdvey yeveay, 

ray Zeve dugeripy 

corilec droype Kpovisac ; 
@pot rexéwy Epa, 

wpol rarépwr, xBovdc 6’, 

& xawv@ xarepelrerat 
Tupopéva, Copiknmroc 

moos 'Apyeiwy’® éyo & 

év Eeivg xOovi 8) xécAnpar 
dovAa, Aurove "Aciay 
Evpwrac Oepdrvay, 


ad\agao’“Aréa Oaddpove. 
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VII. —Translate into Latin Elegiacs. 
To a SKYLARK. 


Sound of vernal showers 
On the twinkling grass, 
Rain-awakened flowers, 
All that ever was 
Joyous and clear and fresh, thy music does surpass. 


Teach us, sprite or bird, 
What sweet thoughts are thine ; 
I have never heard 
Praise of love or wine, 
That panted forth a flood of rapture so divine. 


VITI.— Divinity Questions. 
1. Show by conclusive internal evidence that the author- 


ship of the Acts of the Apostles is rightly assigned to St. 
Luke. 


2. Mention the words, as far as you can, and expressions, 
which, occurring alike in St. Luke’s Gospel and in the Acts 
of the Apostles, and in them only, go far to show that both 
works had one and the same author. 


3. Explain the two following passages :— 
a. Eph. v. 18. ‘ Whatsoever doth make manifest is 
light.’ 
b. II. Peter i. 30. ‘No prophecy of the Seteans is 
of any private interpretation.’ 


4, Explain and illustrate by quotations the following 
passages :— 
a. ‘Whose service is perfect freedom.’ 
b. ‘The Scripture moveth in sundry places.’ 
c. ‘ Let us beseech Him to grant us true repentance.’ 
d. ‘In knowledge of whom standeth our eternal life.’ 
5. Give a short account, with dates, of the foundation 
of the Order of the Jesuits; and of Arminius and his 
doctrines. 
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PASSAGES—THIRD WEEK. 


1,—Translate into Greek Prose. 


These sentiments, sir, and the style they are conveyed 
in, may be offensive, perhaps, because they are new to you. 
Accustomed to the language of courtiers, you measure 
their affections by the vehemence of their expressions ; and 
when they only praise you indirectly, you admire their 
sincerity. But this is not a time to trifle with your 
fortune. They deceive you, sir, who tell you that you have 
many friends whose affections are founded upon a principle 
of personal attachment, The first foundation of friendship 
is not the power of conferring benefits, but the equality 
with which they are received, and may be returned. The 
fortune which made you a king, forbade you to have a 
friend. It is a law of nature, which cannot be violated 
with impunity. The mistaken prince, who looks for friend- 
ship, will find a favourite, and in that favourite the ruin of 
his affairs. 


II.—Translate into English Prose. - 

'O dé dpeiBero Aeyor. “QO Bacdred, obre orpardy rovror, 
Saree ye ovvecty Exo, péugorr’ Gy, ovre ry vedv Td erHOC. Hy 
b& wAedvas ovdNebye, ra Svo Toe Ta A€yw WOW Ere wodEpwrepa 
yiverau ra bé dbo raira éort yj re Kal Oadacoa. ore yap Tijc 
Oaracone éorl Auyuiy rovoirocg obdapdht, we éyw eixalw, Soric 
Eyetpopevou yetpwvoc SeEdpevoc atv ToUTO TO vauTUKOY Hepeyyuos 
Eorat dtacwoat rac véac. Kxalroe ont Eva abroy Set elvat roy 
Aiwéva, GANG rapa wacav thy Hrepov wap’ ijv 6) Kopleae. ob 
Oy on) édvrwy ror Aypevwv drodetlwy, pabe Gre ai cvpdopal ray 
avOpdrwy &pxover kal odki SvOpwroe rév ovpdopéwy. xat 5) 
ray dbo rot rou Erépov eipnpévou ro Erepov Epyouat épéwy. ‘if 
Oe woNepln rqdé roe Kariorarac’ ei OéAee roe pndey dvrizooy 
Karaorijvat, rogovry rot yiverat woAguwrépy Soy av xpoBalrys 
éxacrépw, rd mpdow alet krerrdéuevoc’ ebrpntine yap obk Eore 
avOpwroror obdepla rANOWpN. Kat 5) roi, we odsevdg EvavTtEve 
pévov, Aéyw rhv ywpny wTrAEVVa év TrEVVE ypdyp yrvomeynY 


-— 
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Noy rébeobar, aviip oé obrw ay etn Gpioroc, ei Bovdcvdpevoc 
wey appwotor, wav émreydpevog weloecOar xpijpa, év dé ry 
fpyy Opacve ein. 


ee 


IUl.—Translate into English Prose. 


Jupiter angusté vix totus stabat in sede, 
Inque Jovis dextra fictile fulmen erat. 
Frondibus ornabunt, que nunc Capitolia gemmis : 
Pascebatque suas ipse senator oves ; 
Nec pudor in stipula placidam cepisse quietem, 
Et foonum capiti supposuisse fuit. 
Jura dabat populis posito modo pretor aratro, 
Et levis argenti lamina crimen erat. 
At postquam fortuna loci caput extulit hujus, 
Et tetigit summos vertice Roma deos ; 
Creverunt et opes et opum fariosa cupido, 
Et cum possideant plurima, plura petunt : 
Querere ut absumant, absumpta requirere certant ; 
Atque ipsse vitiis sunt alimenta vices. 
Sic, quibus intumuit suffusi venter ab undé, 
Quo plus sunt pote, plus sitiuntur aque. 
In pretio pretium nunc est; dat census honores, 
Census amicitias; pauper ubique jacet. 
Tu tamen auspicium si sit stipis utile queris, 
Curque javent nostras aera vetusta manus. 
Aera dabant olim; melius nunc omen in anro est, 
Victaque concessit prisca moneta nove. 


De 


IV.—Translate into Latin Prose. 


But whatever confidence might be placed in ideal ram- 
parts, the experience of the past, and the dread of the 
fature, induced the Romans to construct fortifications of a 
grosser and more substantial kind. The seven hills of 


Rome had been surrounded, by the successors of Romulus, 


with an ancient wall of more than thirteen miles. The 


66 . AIDS TO OLASSIOAL STUDY. 


vast enclosure may seem disproportionate to the strength 
and numbers of the infant state. But it was necessary to 
secure an ample extent of pasture and arable land against 
the frequent and sudden incursions of the tribes of Latium, 
the perpetual enemies of the republic. With the progress 
of Roman. greatness, the city and its inhabitants gradually 
increased, filled up the vacant space, pierced through the 
useless wall, covered the field of Mars, and, on every side, 
followed the public highways, in long and beautiful suburbs. 


LD 


V.—Philology and Criticiem. 
1, Translate and explain : 


a. Te, maris et terres, numeroque carentis arens 
Mensorem cohibent, Archyta, 
Pulveris exigui prope littus parva Matinum 
Munera, nec quidquam tibi prodest 
Aérias tentisse domos, animoque rotundum 
Percurrisse polum, morituro. 


b. Immunis aram si tetigit manus, 
Non sumptuosa blandior hostia, 
Mollibit aversos Penates 
Farre pio et saliente micé. 


c. Tum durare solnm, et discludere Nerea ponto 
Cosperit, et rerum paullatim sumere formas. 


- d. Non secius omnis in unguem 
Arboribus positis secto via limite er 


e. Corripit hic subit& trepidus formidine ferrum 
Aineas, strictamque aciem venientibus offert ; 
Et, ni docta comes tenues sine corpore vitas 
Admoneat volitare cav&é sub intagine forme, 
Irruat, et frustra ferro diverberet umbras. 


jf. Alter purpureum non expectabit amictum ; 
Quidlibet indutus celeberrima per loca vadet, 
Personamque ferat non inconcinnus utramque. 
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g- Ad heec ego naribus uti 
Formido, et luctantis acuto ne secer ungui, 
Displicet iste locus, clamo, et diludia posco.. 


h. O miser, inque dies ultra miser, huccine rerum 
Venimus! at cur non patius teneroque columbo 
Et similis regum pueris pappare minutum 
Poscis et iratus mamma lallare recusas P 
‘An tali studeam calamo?’ ‘Cui verba? quid istas 
Succinis ambages ? tibi luditur: effluis amens, 
Contemnere: sonat vitium percussa, maligne 
Respondet viridi non cocta fidelia limo.’ 

.t, In eloquendo est aliqua diversitas: densior ille, 

hic copiosior; ille concludit astrictius, hic latius 

- pugnat, ille acumine semper, hic frequenter et 

pondere; illi nihil detrahi potest, huic nihil 
adjici ; cures plus in illo, in hoc, naturs ? 

k. None&dem severitate fiscam, qué srarium cohibeo; 
immo tanto majore, quanto plus tibi licere de tuo 
quam de publico credis. 

Distinguish between erarium and fiscus. 


2 Account for the declension of Latin nouns. 


3. Traces of a demonstrative pronoun akin to the Greek 
Article. 


4. Rules for the use of the reflexive pronoun. 


5. Enumerate the differen ways of forming the perfect 
active in Latin. 

6. The constructions of the following verbs : 

Convenio, _ supersedeo, recipio. 

7. Interest and refert are said to govern the genitive 
and ablative, in what cases? and are they reducible to one 
case P 

8, Analyse the words :— | 

Dilacerabantur, consociaveram, superstitionem. 


9. Distinguish the uses of est and guo: of ne, ut ne, ut 
non: cur non, quin, quominus. 
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10. Distinguish the uses of the imperfect and perfect 
subjunctive. ‘ 


11. Derive the following words :— 
calumnia, immolare, suffragium, maturus, 


deliro, pejero, novacula, num, 
vectis, locuples, tripudium, quando, 


hariolus, pretor, § inquilinus. 


Distinguish between gens, agnati, scelus, excubia, 
natio, cognati, flagitinm, vigilie. 


12. The etymology of cerimonia, and that of ceremonia. 
13. Rules for the structure of the hexameter verse. 


VI-—Translate into English Prose. 


Tldvopexpoy on re, hv 0 éym, & Adeiuarre, Nelrerac roy car’ 
aklay oprovvrwy procogle, wou Ure guyijc Karadngber yev- 
vatov kal ed reOpappévoy Hoc, aropig roy diagOepobyrwy kare 
puocy psivay én’ abrij, 7 év opexpg wore Gray peyddrn Wuxn gin 
kal dripacaga ra rijc wédews breplon’ Bpaxv é rod re cai an’ 
GdAne réxvng dxalwe ariysdcay ebgvec éx’ abriy &v EB. cin 
ce &y kal 6 row iyperépov éraipoy Oeayoug yadtvdc olog Kara- 
oxeiy’ cal yap Oedye ra pey GdAa wavra wapeccevacrat Tpd¢ 
TO éxrreatiy giroaodgiac, fy Sé Tov Gwparog voooTpogla areipyovca 
auroy Tay wokraKay Karéyer. 1O 8 hyérepov obx &Ewor Néyery, 
TO dayidmoy onpueiov’ i} yap rot tin GdAy FH odbderl ror 
EpumpooGer yéyove. 


(To be continued in Week iv.) 


VII.—-Translate into Latin Elegiacs. 


Love’s PHILOsopPsy. 
The fountains mingle with the river, 
And the river with the ocean: 
The winds of heaven mix for ever 
With a sweet emotion; o 


XO, 


AO. 
XO. 
AO. 


XO. 


AO. 
XO. 
AO. 
XO. 
AO. 


XO. 


A9. 
XO. 
AO. 
XO. 
AO. 
XO, 
A9 
XO. 
AO. 
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Nothing in the world is single ; 
All things by a law divine 

With one another’s being mingle, 
Why not I with thine ? 


See the moonbeams kiss high heaven, 
And the waves clasp one another ; 
No sister flower would be forgiven, 
It it disdained its brother. 
And the sunlight clasps the earth, 
And the mconbeams kiss the sea : 
What are all these kissings worth, 
If thou kiss not me P 


VIII.—Translate into English Prose. 


mevoe ra wavra Evyrdpwe, Acog xdpn. 
pete yap Eopev Nuxroc alavije réxva, 
"Apai & év otkote vic trac kexAhpeOa. 
yévog pév olda kryddvac r’ éxwrbpove. 
Tyas ‘ye pév On Tac Euae wevoe Taxa, 
pabouw’ ay, el Néyou ree Eugari Adyor, 
Bporoxrovotrrac éx dépwy éhadvoper. 

kal r@ Kravévre TOU TO Téppa Tic pvyiic 3 
Sov To xalpery pndapov vopllerat. 

# kat rorabrac Ted’ Eripporleic guyac 5 
govevg yap elvar pnrpoc Hkwoaro. 

&dAaue avayKace, 7 Tevog Tpéwy Kérov 3 
TOU Yap TOGOUTO KEYTPOV WE pNTPOKTOVETY ; 
Svotv wapovroty Hyuove Adyog Tapa. 

GAN’ Epxov ov détarr’ Gy, ei Sovvac OéAktg. 
kArvery Stxalwe paddov i) rpakat Gerke. 
risg On 3 Oldakoy’ Trav copdy yap od réveEL. 
Epxorg Ta pu) Olkara py veKgy Aéyw. 

Grr’ éeléreyyxe, kpive 0 ebOctav dixny. 


. Kan’ éuoi rpérocr’ ay airlac rédog; 


rag 8 ov; céBovoa y’ allay éraklwy. 
, A 733 9 ~ La 49 3 , 4 
ri mpog Tad elmeiv, w Lév’, év péper Oédete; 
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Adtac 5é xwpay cat yévog cal Evpdopac 
rac ouc, Exera rovd dpuvdbov ydoyor 
etrep wexaBeg rH Sley Bpérag rdéde 
joat puAdoowy Eoriac tpijc wEAac 
oepvog xpoolkrwp, éy rpdrore ‘Iélovog’ 
rovrote GpelBouv waocy ebpabés ri por. 


PASSAGES—FOURTH WEEK. 


I.—Translate into English Prose. 


kat robrwy &) rev orlywy ot yevopervot Kal yevoduevor we 
ou kal paxdpioy 7d Krijpa, kai rv woddAGy abd ixaviig Wovrec 
rHY pavlay, kal Gre oddele obdév bytéc, we Exog eiweiv, Epi Ta: 
Trav TéAEwY TpAaTTEt, OVS Eore cbppayoc ped Erov rig iwy eri 
Tivy trav Oxalwy BonDeav owlor ay, adr’ dorep sic Onpla 
&vOowrog épreowy, ovre Evyadtxetv EDéAwy obre ixavdc Sy ele 
nao ayploe avréyxeyv, mply re thy wodey i} didouc dvijoac 
mpoaToddpmevocg avudedje aire re kal roig Gddore Gy yeEvorro, 
Taira wavra Noyiopp AaBwv, jovyiay Exwv Kat ra avrov 
mpaTTwy, olov év yEmve Kovoprov Kal Cadnc. two wvebparoc 
pepopeévou Ure recyloy axoorac, opay roug GAXove xaratypma- 
Hévoug dvopiac, dyarg, et wy abrog xaBapdg ddexlac re xat 
dvociwy tpywy rov re évOade Blow Biwoerac kat rny adwaddAayiy 
aurov pera xadje éAwidog tAewe re kal ebpevc awadAdkerat. 


II.—Translate into English Prose. 


(A) Texendss sespes etiam, et pecus omne tenendum, 
Prescipue dum frons tenera imprudensque laboruin 
Cui, super indignas hiemes solemque potentem, 
Silvestres uri assidue capreaque sequaces 
Tiludunt, pascuntur oves avidsque juvence. 
Frigora nec tantum canf concreta pruind, 

Aut gravis incumbens scopulis arentibus estas, 
Quantum illi nocuere greges, durique venenum 
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Dentis, et admors& signata in stirpe cicatrix. 
Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus aris 
Ceditur: et yeteres ineunt proscenia ludi, 
Preemiaque ingeniis pagos et compita circum 
Thesides posuere: atque inter pocula leti 
Mollibus in pratis unctos saluere per utres. 

Nec non Ausonii, Trojé gens missa, coloni 
Versibus incomtis ludunt risuque soluto ; 
Oraque corticibus sumunt horrenda cavatis : 

Et te, Bacche, vocant per carmina lta, tibique 
Oscilla ex alt& suspendunt mollia pinu. 

Hinc omnis largo pubescit vinea footu : 
Complentur vallesque caves saltusque profundi, 
Et quocumque deus circum caput egit honestum. 
Ergo rite saum Baccho dicemus honorem 
Carminibus patriis, lancesque et liba feremus ; 
Et ductus cornu stabit sacer hircus ad aram, 
Pinguiaque in veribus torrebimus exta colurnis. 


Domus interea secura patellas 
Jam lavat, et buccd foculum excitat, et sonat unctis 
Strigilibus et pleno componit lintea gutto. — 
Heec inter pueros varie properantur: at ille 
Jam sedet in rip& tetrumque novitius horret 
Porthmea, nec sperat coenosi gurgitis alnum 
Infelix, nec habet quem porrigat, ore trientem. 
Respice nuno alia ac diversa pericula noctis : 
Quod spatium tectis sublimibus, unde cerebrum 
Testa ferit, quoties rimosa et curta fenestris 
Vasa cadunt, quanto percussum pondere signent 
Et ledent silicem. Possis ignavus haberi 
Et subiti casus improvidus, ad coonam si 
Intestatus eas ; adeo tot fata, quot ila 
Nocte patent vigiles, te preetereunte, fenestrae. 
Ergo optes votumque feras miserabile tecum, 
Ut sint contents patulas defandere pelves. 
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WL—Translate into Greek Iambics. 


Alas! what boots it with incessant care 

To tend the homely slighted shepherd’s trade 
And strictly meditate the thankless muse ! 

Were it not better done as others use, 

To sport with Amaryllis in the shade, 

Or with the tangles of Nesra’s hair ? 

Fame is the spur that the clear spirits doth raise 
(That last infirmity of noble minds) 

To scorn delights and live laborious days ; 

But the fair guerdon when we hope to find, 

And think to burst out in sudden blaze, 

Comes the blind fury with the abhorred shears 
And slits the thin-spun life. ‘ But not the praise,’ 
Phoebus replied, and touch’d my trembling ears ; 
Fame is no plant that grows on mortal soil, 

Nor in the glistening foil 

Set off to the world, nor in broad rumoar lies, 
But lives and spreads aloft by those pure eyes, 
And perfect witness of all-judging Jove ; 
As he pronounces lastly on each deed, 

Of so much fame in heaven expect thy meed. 


IV.—Tyranslate into Latin Prose. 


It is not at once that the inhabitants of a great city, ac- 
customed to the daily sight of well-stored shops and an 
abundant market, begin to realize the idea of scarcity; or 
that the wealthy classes of society, who have never known 
any other state than one of abundance and luxury, begin 
seriously to conceive of famine. But the shops were 
emptied, and the storehouses began to be drawn upon; and 
no fresh supply, or hope of supply appeared. Winter 
passed away, and spring returned, so early and so beautiful 
on that garden-like coast, sheltered as it was from the 
north winds by its belt of mountains, and open to the full 
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rays of the southern sun. Spring returned, and clothed 
the hill-sides with its fresh verdure. But that verdure was 
no longer the mere delight of the carcless eye of luxury, 
refreshing the citizens by .its loveliness and softness, 
when they rode or walked up thither from the city to enjoy 
the surpassing beauty of the prospect. The green hill- 
sides were now visited for a very different object ; ladies of 
the highest rank might be seen cutting up every plant 
which it was possible to turn to food, and bearing home the 
common weeds of our roadsides as a most precious treasure. 


V.—Translate into English Prose. 


Tov & drapeBopevoc mpovépyn médac wKvg ’AyidAdedc’ 
Awyevég Aaspriaén, roAupihyav’ ’Odvaced, 
xpn per oy) Tov pubov arnreyéwe arroereiy, 
H) wep On Qpovéw re, Kal we TereAeopévoy Earat, 
wg py poe Tpucnre rwaphevor dANoBey GAdog. 
éxOpoc yap pot xeivog dude "Atdao mudno, 
S¢ x” Erepov per xevOer Evi dpeciv, Ado dé Baler. 
abrap éywy épiw, de por Soxet elvac dpcora’ 
ovre pé y’ "Arpeiony Ayapépvova reoéuer ow, 
our GAXdouc Aaraoue, éxel obk dpa Tic Xaptc Hey 
ld wh > 9 4 N 9 ¢. 
papvacBae Oniows per dvdpdor vwrEpec aici. 
ton poipa pévoyre, cai ei pada ric woAepifoe 
év d€ in rih tev xaxoc, HO Kal EoOAdc. 
karOav’ ope 6, 7’ depyoc avip, 6, re moda Eopywe’ 
ovdé re pot wepixerrat, éret TaDOY GrAyea Dupuy, 
aiet guy Puxny mapaBadrAdpevog wodepifery. 
wg 8 dpme axrijot veovcotas mpopépyac 

t > 9 4 r - 9» es ,i- 
paorak’, érei ke AGBnot, kaxwc O Gpa of were abrA’ 
Oc kal éyw woAAag péev aVmvove vUKTag Lavor, 
Hpara 0 aivarderta ééexpnocov mwohepifwy, 
dvdpact papydapevoc, dapwy Evexa oberepawy. 
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VI.—Translate into English Prose. 
(A) apo por “Idtov, & 


Moica, xavier tpywy 

door év daxpiorc 

goay émcxhdeov’ 

viv yap pédog éc Tpolay 
laxfow, 

rerpaGapovoc we im arhvac 
’Apyelwv dAdpav radatva Soptddwrog, 
ér Eero ixrov, olpavia 
Bpéuovra, xpuceopadapor, évor)or 
éy widae ’Axatoé: 

ava 0’ éBdacev Aewe, 

Tppadog aro rérpac orabeic, 
ir’, @ wevavpévat Tovwr, 

r00’ ispov avayere Zdavov 
"Trcace Otoyevet Kdpq. 

tle obk EBa veanwr, 

rig ob yepadg Ex Odpwy; 
kexappévoe 6° aowdaic 

déddtoy Evyov dray. ‘ 
waioa d& yévva Pouyav 

mpoc Tudag wpudOn, 

meuxg ely odvpelg 

Ecordv Adxor ’Apyeiwy 

kat Aapéaviac dray 

Ged Cwowr, 

xapiv aZuyoc apBpororwov. 
KAworou 8 apgiBorote Nivorat, vade woe 
oxdgoc Kedawwoy, cic Edpava 
Adiva daweda re Goma warpice 
TladAddoe Oécay Bede. 

év d€ wévy Kai yapg 

vuxoy ert kvégag Twapijy, 
AlGug re Awréc éxrvTe, 

dpvyid re pedea, wapGévor 0’ 
déptoy ara Kporor Today 


(B) | 
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Boav 7 Euedrov etgpoy * év 
Cépore dé wappace céAag 
wupoc péAavay atyay 

Edwxev wap’ Urry. 

éyw O€ rav dpecrépay 

ror apgt pédrabpa rapGévor, 
Alog xépay, épedeopuay 
xopoioe’ gowla 0 dra 

arédw Bod careixe Iep- 
yapwy Edpac’ Bpedn dé pire- 
a wept wédouc EBadNE pa- 

tpi xeipag éxronpévac’ 

Adyov 8 éZéBarr’ ” Apne, 

xépag Epya IadAdéoc. 

apayal 6 dug Bwmoe 
Dpvyayr, ev re depviocc 
Kaparouoc épnpia 

veavuav orépavov Epepery 
"EAAdG: xouporpdpy, 

Dovyay oé rarplde wrérBoe. 
‘ExaBn, Aebooec rive’ "Avdpopayny 
Eevixoic em’ Bxotg ropOpevopevny ; 
wapa © elpecig pacrwy érerat 
pirog ’ Aoruavak, “Exropog Tc. 


*"Adpaoraa perv, & Awe rate, 
cipyot oropatwy dBdvor" 
gpdow yap on, doov pot 

Wuxg mpoogiréc Eorty eiweiv. 
iiketc, @ Torapov Tal, 

fxecc, éwAaOnce Ppvyiay wpo¢ ad\av 
domaoroc, evel ce por 
Tlepic parnp 6 re xaddAcyégu- 
poc worapoc wopevec 

Lrpupwr, 5c wore rag pedyood 
Movoag 6¢ axnparwy 

SernBeic HSpoerdre 

ki\rwy cay épurevoey FGar. 


ab poe Zeve 6 gavaioc 
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{cece Sidpetwv Badiaior rwAor. 
yur, wo warpic w Ppvyia, 
Evy Beg viv cat rov EdevBépoy 
Zijva wapeorey eiveiy. 
apa wor avbec & wahaa 
Tpola rove mpowérag mavapepevoet 
Gtacove Epwrwy 
Warpotar kat KvAiKwy oivomAavHrotc 
émdetiare dyihAare, 
Kara wovrov ’Arpedav 
rdprav oixopévwy "IXtddo¢e map’ axrac; 
®& glroc, et0e proc 
og xeEpt kat op cop rpatac rad’ é¢ olkoy EXGote® 
EOE, parnht, rav Caypvaov 
[InAeiég mpoBadov kar’ dupa wédray, 
doyplay medaipwv 
oxioray rap’ dvrvya, wove épebifwy 
SiBordy 7’ dxovra waddwv. 
g& yap obric bmuaTag 
’"Apyeiag wor’ év “Hpac damédore xopeboer” 
GAAa vey Ge ya 
karagpGipevov Opyxi pdpy girraroy axBoc vice. 
iw, tw. 
péyac & Baorded, caddy, & Opifcn, 
oxupvov EOpeac rodiapxov iceiv. 
ie ypvadderov owparog aAxhr, 
kXve Kal Kdprrouc, Kwowvoxporove, 
Tapa Toprakwy Kedadovyrac. 
Bede, & Tpoia, Bedc, abroc” Apne, 

6 Urpupdrcog wwAog aordod 
Movone fxwy Karamvel oe. 


VII.— Translate into Greek Iambics. 


Alda. And who art thou, thus usherless and unbidden, 
Scarest my privacy ? 

Bianca, (aside) I must not speak yet ; 
For if I do, a curse will clog my utterance. 


Alda. 


Bianca. 


Alda. 


Bianca. 


Alda. 


Bianca. 


Alda. 


(A) 
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Nay, stand not with thy pale lips quivering 
Speak out, and freely. [nothings— 

Lady, there is one— 
He’s doomed to die, to die to-morrow morning ; : 
And lo, ’tis eve already !— 

He is doomed P 
Why then, the man must die— 
Nay, gentle lady. 
Thou’rt high-born, rich, and beautiful: the princes, 
The prince of Florence, wait upon thy smiles. 
Like sunflowers in the golden light they love, 
Thy lips have such sweet melody—did it plead 
For one condemn’d but oh! most innocent, 
*T' would be a music th’ air would fall in love with, 
And never let it die, till it had won 
Its honest purpose. | 
What a wanton waste 

Of idle praise is here ! 

Nay, think, oh! think, 
What ’tis to give again a forfeit life. 
Thou think’st that he’s a murderer—’tis false. 
Frivolous and weak: I could not if I would. 


PASSAGES—FIFTH WERK. 
I.—Translate into English Prose. 


Solis item quoque defectus, lunseque latebras, 
Pluribus e causis fieri tibi posse putandum est. 
Nam cur luna queat terram secludere, poscis, 
Lumine, et a terri altum caput obstruere ei, 
Objiciens cecum radiis ardentibus orbem ? 
Tempore eodem aliud facere id non posse putetur 
Corpus, quod cassum labatur lumine semper ? 
Solque suos etiam dimittere languidus ignes 
Tempore cur certo nequeat, recreareque lumen, 
Quum loca preteriit flammis infesta per auras: 
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Que faciunt ignes interstingui atque pariri ? 
Et cur terra queat lunam spoliare vicissim 
Lumine, et oppressum solem super ipsa tenere, 
Menstrua dum rigidas coni perlabitur umbras: 
Tempore eodem alind nequeat succurrere lunse 
Corpus, vel supera solis perlabier orbem, 

Quod radios interrumpat, lamenque profusum ?P 
Et tamen ipsa suo si fulget luna nitore, — 

Cur nequeat certé mundi languescere parte, 
Dum loca luminibus propriis inimica per exit ? 


(B) Jam jam fata, soror, superant; absiste morari: 
Quo Deus, et quo dura vocat fortuna, sequamur. 
Stat conferre manum Aines, stat quidquid acerbi est, 
Morte pati; nec me indecorum, germana, videbis 
Amplius: hunce, oro, sine me furere ante furorem. 

Dixit, et e curru saltum dedit ocius arvis ; 
Perque hostes, per tela ruit, moestamque sororem 
Deserit, et cursu rapido media agmina rumpit. 
Ac veluti montis saxum de vertice praeceps 
Cum ruit avulsum vento, seu turbidus imber 
Proluit, aut annis solvit sublapsa vetustas, 

Fertur in abruptum magno mons improbus actu, 
Exultatque solo, silvas, armenta, virosque, 
Involvens secum: disjecta per agmina Turnus 

Sic urbis ruit ad muros, ubi plurima fuso 
Sanguine terra madet, striduntque hastilibus aure ; 
Significatque manu, et magno simul incipit ore : 
Parcite jam, Rutuli; et vos, tela inhibete, Latini: 
Queecunque est fortuna, mea est; me verius unum 
Pro vobis foedus luere, et decernere ferro. 
Discessére omnes medii, spatiumque dedére. 


II.— Translate into Latin Prose. 


CHARACTER OF CRANMER. 
Cranmer rose into favour by serving Henry in the dis- 
graceful affair of his first divorce. He promoted the marriage 
of Anne Boleyn with the King. On a frivolous pretence 
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he pronounced that marriage null and void. On a pretence, 
if possible, still more frivolous, he dissolved the ties which 
bound the shameless tyrant to Anne of Cleves. He 
attached himself to Cromwell while the fortunes of Crom- 
well flourished. He voted for cutting off Cromwell’s head 
without a trial, when the tide of royal favour turned. He 
conformed backwards and forwards as the King changed his 
mind. He assisted, while Henry lived, in condemning to 
the flames those who denied the doctrine of transubstantia- 
tion. He found out, as soon as Henry was dead, that the 
doctrine was false. He was, however, not at a loss for 
people to burn. The authority of his station and of his 
grey hairs was employed to overcome the disgust with 
which an intelligent and virtuous child regarded persecu- 
tion. Intolerance is always bad. But the sanguinary 
intolerance of a man who thus wavered in his creed excites 
a loathing, to which it is difficult to give vent without 
calling foul names. 


W1.—Translate into English Prose. 
"ApéAec } Secocdacporia Sdtecey Gy elvac decAia pec 76 datud- 


e \ f ~ 2ON 4 é 
vow’ 6 6€ decordaiuwy Towirds Tic, olog Ext ypwyny arovupd- 
pevos Tac xEtpac kal wepeppavdperog and ipod, dagyny sic rd 
oropa AaBwy, otTw ry fépay wepirareiv. Kal Ty dddv éay 

lA ms / = Cd “a 
mapadpapyn yaNij, pi) mpdrepov ropevOijvat, Ewe dy deléAOy ric, 
i) AlBove rpeic brep rijc ddot StaBady. kal éav top Sey év rH 
oixig, éay mapeiay, LaPalioy xareiv, gay O€ ispor, évravOa 
ieodv evOvg idpyaacBar. kal rév Aurapav NlOwy, roy éy raic 
rpiodotc, Tapimy éx THC AnkvOou EXauoy Karexeiv, kal El ydvara 
weowy Kal rpoaxuyheac, 4madAarrecOat. Kai éay pic OvdAaKov 
drgirwy cvapayn, mpdg rov éinynriy EOwv epwrav, rl xpn 
mouty’ Kat gay adroxpivnra abrg, exdodrae rp oxurodépy 
érippayar, pr) mpoaéxety rovroig, GAN arorparele ExOvoacGat. 

y ‘ ‘ rd Fd ‘ : , tf ’ 
kat wuxva O€ riv olkiay ca@dpac dewvde, Exarne gdoxwy éxa- 
ywyny yeyovévar’ Kay yhavKa BadiLovrog abrov tidy, raparrerat. 
kal elxay “’AOnva xptirrwy,” wapedOeiv otrw. Kal ore prn- 
pare éxtBijvat, obre Ext vexpdv, obre érl Nea EAOciv EOedFoat, 
aA TO py pralvedOau cvpdépoy pnoag aire. 


80 


AIDS TO CLASSICAL STUDY. 


IV.— Translate into Latin Hezameters. 


For heaven’s sake let us sit upon the ground 

And tell sad stories of the death of kings: 

How some have been deposed, some slain in war, 
Some haunted by the ghosts they have deposed, 
Some poisoned by their wives, some sleeping killed, 
All murdered; for within the hollow crown 

That rounds the mortal temples of a king, 

Keeps death his court ; and there the Antic sits 
Scoffing his state, and grinning at his pomp; 
Allowing him a breath, a little scene, 

To monarchise, be feared and kill with looks, 
Infusing him with self and vain conceit ; 

As if this flesh which walls about our life 

Were brass impregnable; and humoured thus, 
Comes at the last, and with a little pin 

Bores through his castle wall—and farewell King! 


Eee 


o 


V.— Translate into English Prose and into Latin Alcaics. 


de? aépog et0e roravot 
yevoiped’ 60c ororddec 
oiwvot AlBuec 
cad ~ é 
buBpoy Arrovaae xEtmEprov 
vlacovrat mpeoBurarg 
oupryye weBopevat 
moustvoc, b¢ &Cpoxa wedia Kapwopdpa re yac 
émeveropevog iaxet. 
? ‘ a : 
w@ rravat dodtyavyxerec, 
cuvvopot vepéwy epdpov. 
Bare TlAecddac bro pécac 
ee) , LU 9 3 c , 

piwya T EvvvxtO}, 
xapvéar’ ayyeXluy, 
Evpwray édelopevar, 
Mevédewe Sri Aapdavov 
addy doy Sopov eet. 
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VI.—Translate into Latin Prose. 


Men fear death as children fear to go into the dark; as 
that natural fear in children is increased with tales, so is the 
other. Certainly the contemplation of death, as the wages 
of sin, and passage to another world, is holy and religious; 
but fear of it as a tribute due unto nature, is weak. Yet in 
religious meditations there is sometimes mixture of vanity 
and of superstition. You shall read in some of the friars’ 
books of Mortification, that a man should think with him- 
self what the pain is, if he have but his finger’s end pressed 
or tortured, and thereby imagine what the pains of death 
are when the whole body is corrupted and dissolved. 


VII.—Translate into English Prose. 


Kakay Cé mpeoBeverac ro Afrtoy 
Adyy’ yodrae dé dnwo0ev karanrvoroy" yKacev d€ ree 
TO deurdv av Anpviown mhpacey. 
Oeoorvynry 0° axet ; 

Booréy aripwher otyerac yévoc. 

ose yap ovric TO dvagtrég Benic. 

ti reve ovx Evdixwe ayeipw ; 

T0060 Gyxe wvevpdvwr Lipog 

duavraiay dbumevKec obrg 

dial Aixac. ro pr) Oépi¢ yap ob 

AGE wédov rarovpevoy. ro wav Atoc 

céBac mapexBarrec ov Oeplorwe. 

Aixag 8 épeiderac wvOphr. 

mpocyadkever 0 Aloa gavyavoupyoc’ 

téxvoy © érevopéper Ooporc 

aiparwy madatrépwr. river pioog 

xXpovy kAura Bvacddpwr "Epiridc. 
OP. zai, rat, Bipac d&xovaor EpKxeiacg xrbroy. 

tic Evdov, & wai, Tai, pan’ adltc, év Sédpore ; 

rpirov roo éxrépapa Owpdrwy Kado, 

cimep giddeer’ éoriv AiytoGou Pia. 

E3 
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(A) VIIL.—LEnglish Essay. 
The Causes of the Rise and Stability of the Papacy. 


(B) Dwinity and. History Questions. 


1. What are the few Sacred Books that exist in the 
world? (By ‘Sacred Books’ are intended those books 
that are regarded as authoritative Revelations proceeding 
from God.) 

2. Mention some of the uninspired very great men, 
whose lives, teachings, and writings have permanently 
influenced posterity. 

3. Explain the following texts :— 


a. ‘Agree with thine adversary quickly while thou 
art in the way with him.’ 

b. ‘ Charity shall cover a multitude of sins.’ 

c. ‘Now abideth these three: faith, hope and 
charity ; but the greatest of these is charity.’ 

d. ‘Therefore if thine enemy thirst——coals of fire 
on his head.’ | 


4, Who was the earliest Christian Historian after the 
authors of the four Gospels, and who were the authors of 
the earliest Christian Apologies to the Roman Emperors ? 

5, A short account of what is known of the history of 
Etruria. 

6. The constitution and states of parties at Rome during 
the lifetime of Cicero. 

7. The history of Argos, Babylon, Corinth and Tyre. 

8. The effects on the world of the conquests of Alexander 
the Great. 

9, Give a short account of the conquests of Mahomme- 
dan powers in Europe. 

10. The origin of trial by jury. 

11. Write a short account of Belisarius, of St. Louis, 
of Henry VII. of England, of John Hampden, and of 
Charles James Fox. 


® 


(A) 


(B) 
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PASSAGES—SIXTH WEEK. 
I1.—Translate into English Prose. 


nvdov dé maou owpacw rapepevat, 

ai péy, mpdg Aarne vor’ épeicacar PdBny, 
ai O, éy dpudg pidAowoe mpdc wey Kapa 
elxH Badovoat swopdvuc, ovx we ov ONC 
~vwpévac Kparijne Kal Aw7ou Wdgy 

Onpay cad’ bAnv Korpey ypnpwpévac. 

i) of O€ phrnp wrcAvEEY év péoac 
orabeica Baxyarc, & trvov xiveiv béuac, 


puchpal’ we ixovce Kepopdpuv Bowy. 


ai 3, aroBanotoa Ourepor Gupdrwy terror, 


avgzav dpOai, Oaip’ ideiv evxoopiac, 

véat, wadaal, mapBévor tr Er’ &lvyec. 

Kat mpora pev kabeioay eic Gpoue Kdpac, 
9 9 s 9 a @ f 

veBpldac 7’ aveoreiAave’, Soacowy auparwy 

ovvoeop’ édédvro, Kal Karaorixrovg dopac 

dpe KareLwoarro Atypwo yeEvur. 

aid ayxadaor dopkad, i oxipvouc AvKwy 

2 ’ 4 ‘ ad> lA 

dypioue Exovoat, AevKoy éEcidocay yada, 

Soac vEeordxorg actos HY omapyar Ert, 

‘ la 4 9 ‘ 9 é 

Bpégn Atrovoa: eri d Eevro Keoalvove 

’ ? 9 
erepavoug Spvdg re pidakde 7° arOeaddpov, 


a, Tay wWoivwy oxeay 
averciOurar, Epav 

’"AGavay ixerevw, 

TIpopnOet Terave Aoyxev- 
Oetoay car’ adxporarac 
kopupac Aw¢* & rorva Nixa, 
pore MvOcoy olxor. 
"Odbprov xpvetwy Oarapwy 
TTapéva Tpog ayuiac, 

boi Biioc EvOa ya 
pecopdadog éorla 

mapa Kopevopéry rpimode 
pavrevpara xkpatve, 

ov Kat waic ct Aaroyerne 
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dvo Beal, bo rapGévar 
xasiyynrar gepval rov Poi/Sov. 
ixerevoare 0’, @ xdpat, 
TO wadaoy ’EpexGéwe 
yévog ebrexviag xpovlov xaBapoic 
payrevpact Kupoat. 
bmepBaddovoac yap Exe 
Ovaroic evdatpoviac 
axivyroy agoppar. 
rékvwy ol¢ Gy kaprorpogoe 
Adprwotv ev Badraporc 
warplocoe vedvideg Hat, 

_ btadéxropa movrov 
we ELovréc éx marépwy 
érépotg ext réxvowg’ 
GAca re yap éy Kaxoic 
avy tr’ evruxiace gidor, 
opt re ya rwarple pépec 
awrhpoy adkay. 


Il.—Translate into Latin Elegiacs. 


That which her slender waist confined 
Shall now my joyful temples bind : 

No monarch but would give his crown 
His arms might do what this has done. 


It was my heaven’s extremest sphere : 
The pale that held that lovely deer : 
My joy, my grief, my hope, my love 
Did all within this circle move. 


A narrow compass, and yet there, 
Dwelt all that’s good, and all that’s fair. 


II.—Translate into English Prose. 


Condita laudabit Magni socer impius ossa. 
“modo securus venis, fassusque sepulchrum 
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Posce caput! Cogit pietas imponere finem 
Officio, semiusta rapit, resolutaque nondum 
Ossa satis, nervis et inustis plena medullis, 
Afquorea restinguit aqua, congestaque in unum 
Parva clausit humo: tum ne levis aura retectos 
Anuferret cineres, saxo compressit arenam : 
Nautaque ne bustum religato fune moveret, 
Inscripsit sacrum semiusto stipite nomen : 

‘Hic situs est Magnus.’ Placet hoc, Fortuna, sepulcrum 
Dicere Pompeii: quo condi maluit illum, 

Quam terra caruisse socer? Temeraria dextra 
Cur obicis Magno tumulum, manesque vagantes 
Includis? Situs est, qua terra extrema refuso 
Pendet in Oceano. Romanum nomen, et omne 
Imperium Magno est tumuli modus! Obrue saxa 
Crimine plena Detim: si tota est Herculis ite, 
Kt juga tota vacant Bromio Nyseia; quare 
Unus in Agypto Magni lapis? omnia Lagi . 
Rura tenere potest, si nullo cespite nomen 
Heeserit. Erremus populi, cinerumque tuorum, 
Magne, metu nullas Nili calcemus arenas. 


IV.—Translate into Latin Elegiacs. 


He who hath bent him o’er the dead 

Ere the first day of death is fled, 

The first dark day of nothingness, 

The last of danger and distress 

(Before decay’s effacing fingers 

Have swept the lines where beauty lingers), 
And marked the mild angelic air, 

The rapture of repose that’s there, 

The fixed yet tender traits that streak 
The languor of the placid cheek, 
And—but for that sad shrouded eye, 
That fires not, wins not, weeps not, now, 
And but for that chill, changeless brow, 
Where cold obstruction’s apathy 
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Appals the gazing mourner’s heart, 

As if to him it could impart 

The doom he dreads, yet dwells upon ; 
Yes, but for these, and these alone, 
Some moments, ay, one treacherous hour, 
He still might doubt the tyrant’s power ; 
So fair, so calm, so softly seal’d, 

The first, last look by death reveal’d ! 
Such is the aspect of this shore; 

’Tis Greece, but living Greece no more! 
So coldly sweet, so deadly fair, 

We start, for soul is wanting there. 


a) 


V.—Translate into English Prose. 


év 0 ériOn vey padaxiy, rietpav dpovpay, 
eipetay, rpimodor’ rodXot 0 aporipec év airy 

id ld > 7 wv , 
Cevyea duvevovrec éXaorpeov EvOa cal EvOa. 

eae» , e , > 

oi 6’ drdre orpéavrec ixolaro réXoov apoipne, 
Toiot 0 emer’ év yxepot Séwag pedtndéoc otvou 
ddoxev dvnp émwy* rot d€ arpépackoy dv’ bypove, 
er ~ 4 e 8@ 
tépevoe vecoto Babeing rédoov ixéoOar. 
hy O€ pedalver’ driober, dpnpopévy de epee 
xXpucein wep tovoa’ ro On wepi Oadp’ érérucro. 

év 0° ériOn répevoc Bacrdjior’ EvOa 3 EpcBor 
pwr, dbelac dperdvag év xepoty Exorrec’ 
Spaypara & ada per’ dypov éxqrpysa rinrov Epage, 
&\Xa 6’ dyadXo€erijpec év éAXNECavoter déorro. 
Tpeic 0 dp’ auaddoderijpec ép€oracay® avrap dmoOev 
maidec dpaypevortec, év ayxadidecat déporTec, 
dowepxec mapexov' Baadeve O év rotor owry 
OKiiwrpov Exwy Earhxer éx’ Gypov ynOdovuvoc Kip. 
knpukec 0’ aadvevOey bd Sput daira révovro' 
Bovv & ispedoavréc péyar, ayderov’ ai dé yuvaixec 


~m 9 


_Oeirvov épiBovory deve’ GAgira woAAG wWaAvVOY. 


de tpad’. “Hgpacaroc dé rervoxero Oeomtdaee wip. 
mpwra mey ty wedi wip dalero, Kate b€ vexpove 


(A) 
BA. 


MI. 


BA. 
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TOAAOUE, i pa kar’ abroy Ecay GALc, od¢ Kray’ AxtAdAEve 

wav © ebnpdvOn mediov, cxéro &° ayAady bewp. 

we 8’ dr’ drwpivdc Bopéne veoapdé adwiy 

aly’ ay Enpdivy’ xaiper de, py S¢ rec EOcipy’ 

Se éEnpavOn redioy wav, Kade’ pa vexpovs 

knev. 6 8 é¢ worapoy rpéWev grdya rappardwoar, 

Kaiovro wreNéat Te Kat iréac HOE prupixat, 

katero O€ Awrdg re ide Opvow hde Kbwerpor, 

ra wept Kaha pteOpa tdtc ToTapoto mEepuKEt. 

reipovr’ éyxéAveg Te Kai ixOvec of Kara divac, 

of kara Kuda péeOpa kuBiorwy EvOa Kat EvOa 

voi} TEpouevor ToAUpHTWC Hoaicro.o. 

calero 8 t¢ worapoto, Ewog 7’ Epar’ ex 7’ Gvopuacer. 
“Hoatoz’, ob rig ool ye Oewiv Suvar’ avripepicew, 

obd’ &v éyw col y’ woe rupt gre yéBorre paxoluny. 

Ny’ Epidoc, Tpwac 6€ kat adrixa dtoc "Ayirdreve 

doreog ékadacete’ ri poe Epedog Kat dpwyiis ; 


VI.—Translate into English Prose. 


puxdobai p’ pyn Tv; Tupdde 3’ obk abrdg 6 TlAovroe, 
GANA Kal gpdyriarog”"Epwo. pndey péya pubed. 

ob péya puOeiparr rd pdvoy kardBahdXE TO Agoy, 

kai re Képacg ptAtKoy pédoc apBarev. dior ovrwe 
épyaty’ kal wav mporepor roca povarkog Hoda. 
Moca riepidec, ovvaeloare ray padcivay pot 

maid’ dy yap x’ dnobe Ocal, cada mavra roeire. | 
BopSixa xapieooa, Lupay xadéorri ru WAVTEC, 
loxvainv, ddwdxavaroy, éyw d& povog pedlyAwpor. 


, 
‘kal 7d tov péAay éorl cal & yparra vaxcrBoc, 


GAN’ Euwac év roig aTepavois Ta Tpara Aéyovrat. 

& até ray korisoy, 6 AdKoc Trav alya dwelt, 

& yépavoc réporpov, éya 8 éml rivy pepavypac. 

aiBe poe ic, Soca Kpoisdy woxa parti réxacGar, 
xpuceor aydorepol x’ dvexeipela rg ’ Adpodirg, 

ring abAwe per Exotoa cal fj pddoy H pa\ov TH, 
oxijpa 8 éyd Kai xawag éx’ dpporéporory apuxdac. 
Bop Pixa xapleco’, of péy wddeg aorpayandol rev, 
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& gwva d€ rpuxvog? Tov pay rpdrov obk Exw elmety. 
# xadac ape wordy éXeAaOn BovKog docddc. 

we ed ray idéay rac appoviac épérpyoer. 

pol ro rwywroc, bv aBiwe dvéguoa, 


"Howddov ré0’ decopa Kai 6 rpdrog. ov Tov aoddy 


Exxyarov, GAN’ dy’ xpor, kal ro pedeypdraroy 

~ ed e ‘ > f ¢ 4 

Tay éméwy O Doreve awepataro, yaipere Nerrat 
pijotec, "Aphrov auyrovog aypuT vin. 


ViI.— Translate into Greek Iambics. 


Elder Brother— 


I. There are thousands of various readings in the MSS. 
Show that this increases instead 
of decreasing the probability of our getting an accurate text. 


of the Greek Testament. 


Unrufile, ye faint Stars, and thou, fair Moon, 
‘That wont’st to love the trav’ller’s benison, 
Stoop thy pale visage through an amber cloud, 
And disinherit Chaos, that reigns here 

In double night of darkness and of shades ; 
Or if your influence be quite damm’d up 

With black usurping mists, some gentle taper, 
Though a rush candle from the wicket hole 
Of some clay habitation, visit us 

With thy long levell’d rule of streaming light, 
And thou shalt be our star of Arcady, 

Or Tyrian cynosure. 


VITII.— Divinity Questions. 


2. How ought the following to be rendered P— 


a. ‘Is not this the Son of David ?’ 


b. ‘Many bore false witness against Him, but their 


bi did not agree.’ 


‘Leave us alone, what have we to do with Thee ?’ 
‘Which of you, by taking thought, can add one 


geile to his stature P’ 
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é. ‘I give tithes of all that I possess.’ 
f. ‘ Having finished all the temptation.’ 
g. ‘And bore what was cast therein.’ 


3. ‘From the blood of righteous Abel to the blood of 
Zachariah.’ Why may it be supposed that the martyrdom — 
of Zachariah is fixed as the period of time up to which 
vengeance is due ? 

4. ‘Saul, Saul, why persecutest thou me?’ When else 
did our Lord, when on earth, use the same habit of address- 
ing by their names those whom he was gently reproving or 
chiding ? 

5. Explain the following terms which are used in 
Biblical criticism :—(1) Paradiplomatic, (2) Telic, (3) 
Kcbatic, (4) Anarthrous, (5) Eschatology, (6) Pericope, 
.(7) Scholion, (8) Catena, (9) Itacism. 

6. What quotations from, and allusions to, the Book of 
Genesis are made by our Lord ? 

7. The first four general Councils of the Church: their 
names, and, very briefly, what were they about ? 

8. Mention cases where prophecies were given to persons 
not Jews. 


PASSAGES—SEVENTH WEEK. 
I.—Translate into English Prose. 


"EvOa & éwel ra Exacta vég wepuTaooaro Koupn, 
51) pa puv dEeiae kpadinv édéerdday aviat, 
vwrepéc? alfa dé vdagu "Ijoova potvoy Eraipwr 
éxmpoxareooapérn ayev Gddvoic, bgp’ éAiacBer 
mo\Xov Exac, orovdevra 6 éErwradic Exparo puAor. 
Aigovidn, riva rhyde ovvaprivacbe pevowviy 
3 | ed ‘ 97 td a] é 9 #F 
aug’ épol; Hé o¢ wayxv AaDagpocvvare Evenxay 
ayAata, roy 8 od re peranpénn, Goo’ ayopevecc 
NpELOL Ercoxdpevog ; ov Tar Avog ‘Ixecioto 
# ~ ‘\ . £ ’ , Z 
dpyia; wov dé pedcypat trocyéoes BeBaacry ; 
dc éy@ ov kara xdopoy, dvadyre idrnzt, 
warpyy re, KAéa TE peydpwy, abrove TE ToKia¢ 
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voogisdpyny, Ta por Hey Yréprara’ rydoOe 3’ otn 
Avypijow xara wovroy Gp’ dAxvdvecor dopedpat, 
owy Evexey kaparwr, iva pot adoc aygl re Bovory 
agi TE ynyevéscory, advanAhoeac &éOXovc. 
voraroy av cal vac, é¢’ @ wAdOG Vupey ErvyOn. 
eitheg uy parin’ xara 8 obdoodv aloyog Exeva 
OyAurépacc. rp pnp ret Koupny re, Sdpap re, 
atroxaovyvirn re we’ EAXNdOa yaiay éreoOa 
TAYTH vuv TpdPpwy YrEpiorago, pnd Ee povrnv 
ceio Aixne dravevber, Erorydpevoc Bactrijac. 


(To be continued.) 


IIl.—Translate wto Latin Verse. 


Verses TO A LADY ON RECEIVING FROM HER A SPRIG OF 
MYRTLE. 


What hopes, what terrors does thy gift create, 
Ambiguous emblem of uncertain fate ! 

The myrtle, ensign of supreme command, 
Consigned by Venus to Melissa’s hand ; 

Not less capricious than a reigning fair, 

Now grants, and now rejects a lover’s prayer. 
In myrtle shades oft sings the happy swain, 

In myrtle shades despairing ghosts complain. 
The myrtle crowns the happy lovers’ heads, 
The unhappy lover’s grave the myrtle spreads : 
Oh! then the meaning of thy gift impart, 

And ease the throbbing of an anxious heart ! 
Soon must this bough, as you shall fix his doom, 
Adorn Philander’s head or grace his tomb. 


es Ge 


III.—Translate into English Prose. 


Multe et atroces inter se militum ceedes, post seditionem 
Ticini coopptam manente legionum auxiliorumque discordié ; 
ubi adversus paganos certandum foret, consensu. Sed 
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plurima strages ad septimum ab urbe lapidem. Singulis 
ibi militibus Vitellias paratos cibos ut gladiatoriam saginam 
dividebat; et effusa plebes totis se castris miscuerat. 
Incnriosos milites (vernaculaé utebantur urbanitate), quidam 
spoliavere, abscisis furtim balteis, an accincti forent rogi- 
tantes. Non tulit Indibrinm insolens contumelis animus ; 
inermem populum gladiis invasere: ceesus inter alios pater 
militis, cum filium comitaretur; deinde agnitus, et, vulgata 
cede, temperatum ab innoxiis. In urbe tamen trepidatum, 
preecurrentibus passim militibus. Foram maxime petebant, 
cupidine visendi locum in quo Galba jacuisset. Nec minus 
sevum spectaculom erant ipsi, tergis ferarnm et ingentibus 
telis horrentes, cum turbam populi per inscitiam parum 
vitarent, aut, ubi lubrico vise vel occursu alicujus procidis- 
sent, ad jurgium, mox ad manus et ferrum transirent. 
Quin et Tribuni Preefectique cum terrore et armatorum 
catervis volitabant. 


IV.— Translate into Greek Iambies. 


This royal throne of kings, this sceptred isle, 

This earth of majesty, this seat of Mars, 

This other Hden, demi-paradise; 

This fortress, built by nature for herself 

Against infection, and the hand of war ; 

This happy breed of men, this little world: 

This precious stone set in the silver sea, 

Which serves it in the office of a wall, 

Or as a moat defensive to a house, 

Against the envy of less happier lands ; 

This blessed plot, this earth, this realm, this England, 

This nurse, this teeming womb of royal kings, 

Fear’d by their breed, and famous by their birth, 

Renowned for their deeds as far from home, 

(For Christian service, and true chivalry,) 

As is the sepulchre in stubborn Jewry, 

Of the world’s ransom, blessed Mary’s son; 

This land of such dear souls, this dear dear land, 
_ Dear for her reputation through the world, 
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Is now leased out (I die pronouncing it) | 

Like to a tenement, or pelting farm : 

England, bound in by the triumphant sea, 
Whose rocky shore beats back the envious siege 
Of watery Neptune, is now bound in with shame, 
With inky blots, and rotten parchment bonds ; 
That England, that was wont to conquer others, 
Hath made a shameful conquest of itself : 

Oh, would the scandal vanish with my life, 

How happy then were my ensuing death.’ 


eee 


V.—Translate into English Prose. 


Ergo insperaté deprensum in luce repente, 
Inclusumque cavo saxo, atque insueta rudentem, 
Desuper Alcides telis premit, omniaque arma 
Advocat, et ramis vastisque molaribus instat. 

Tlle autemn, neque enim fuga jam super ulla pericli, 


- Faucibus ingentem fumum, mirabile dictu, 


Evomit, involvitque domum caligine ceeca, 
Prospectum eripiens oculis, glomeratque sub antro 
Fumiferam noctem, commixtis igne tenebris. 

Non tulit Alcides animis, seque ipse per ignem 
Precipiti jecit saltu, qua plurimus undam . 
Fumus agit, nebulaque ingens specus sestuat atra. 
Hic Cacum in tenebris incendia vasta vomentem 
Corripit, in nodum complexus, et angit inherens 
Elisos oculos, et siccum sanguine guttur. 
Panditur extemplo foribus domus atra revulsis : 
Abstractseque boves abjuratsque rapine 

Coelo ostenduntur ; pedibusque informe cadaver 
Protrahitur : nequeunt expleri corda tuendc 
Terribiles oculos, vultum, villosaque setis 
Pectora semiferi, atque exstinctos faucibus ignes. 
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VI.—Translate into English Prose. 
KA. orev Oadacca, ric dé viv KaracBéoet ; 

TpEpovoa TOA Toppupuc ioapyupoy 

kyktda wayKkaivoror, einarwy Padgac. 

otxote 0 brdpyet rwvde our Devic, dvak, 

exe? révecOar 8 obx éxiorarac ddpoc. 

To\AwY Tarnopoy Oo eiarwy av nitapny, 

ddpotor wpodvexBévrog Ev ypnornpiotc, 

Wuyxiic Komcarpa rijoce pnxavwpérn. 

pilnce yap ovene puddac ixer’ é¢ Edpove, 

oxay brepreivaca cetplov Kuvoc. 

kal cov poddvroc Swyarirty Eorlay, 

Oddrmog pev év yemmwrve onpaiverc pordy 

Srav d€ revyn Zeve an’ budaxog meKpac 

olvoy, rdr’ oy Wiyoc év ddpore weet, 

drdpoc rédeiou dw ErtoTpwpwpévor. 

Zev, Zev rédere, rac Euac ebyag rédee’ 

pédor Cé roe got riovmep Gy pedAne TEArEive 
XO. rire pot réd’ épredwe 

deipa mpoorarnptoy 

Kapdlag Tépackorov worarat, 

pavrimonel 3 axédevorog tpio8og aoa’ 

od aroxrvoay Cikay 

duoxplrwy dveiparwy 

Odpaog ebreBec tle 

gpevog pidov Opovov ; xpdrog 6 wet 

xpvpynoioy EvreufsoAarc 

Wappiac dxdra raphBnoev, 200’ bn’ “IXcov 

wero vaufarac orpardc. 

mevOopat Oo an’ duparwy 

véoror, auropaprus Oy. 

roy 0 avev Aupac Suwe bpvepdet 

Opivov "Eptrvvog abrodidakrog EowDev 

Bupog, ob rd way Exwy 

éhridoc gidov Opdcoc. 

orhayxyva 0’ oure paraler 

mpoc Evdixore dpeciv redechdpace - 

Sivag KuKNovpeEvoy Kéap. 
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VII.—Translate into English Prose. 


Disce, quid Esquilias hac nocte fugarit aquosas, 
Cum vicina novis turba cucurrit agris, 
Lanuvium antiqui vetus est tutela draconis, 
Hic, ubi tam rare non perit hora mors, 
Qua sacer abripitur ceeco descensus hiatn, 
Qua penetrat, (virgo, tale iter omne cave !) 
Jejuni serpentis honos, cum pabula poscit 
Annua, et ex ima sibila torquet humo. 
Talia demisse pallent ad sacra puella, 
Cum temere anguino creditur ore manus, 
Ille sibi admotas a virgine corripit escas : 
Virginis in palmis ipsa canistra tremunt. . 
Si fuerint caste, redeunt in colla parentum ; 
Clamantque agricole, ‘ Fertilis annus erit.’ 
Huc mea detonsis advecta est Cynthia mannis : 
Causa fuit Juno, sed mage causa Venus. 
Appia, dic, quseso, quantum te teste triumphum 
Egerit, effusis per tua saxa rotis; 
Turpis in arcand sonuit cum rixa taberna ; 
Si sine me, fame non sine labe mes. 
Spectaclum ipsa sedens primo temone pependit, 
Ausa per impuros freena movere locos. 
Serica nam taceo volvi carpenta nepotis, 
Aique armillatos colla, Molossa canes ; 
Qui dabit immunde venalia fata sagineg, 
Vincet ubi erasas barba pudenda genas. 


VITI.—Translate into Greek Prose. 


First excogitate matter ; then words; and examine the 
weight of each; and be better at the end than the begin- | 
ning, and in the beginning than in the middle. Express 
fally but not profusely: and yet there are places in which 
we should let out all our sail, and others in which we 

‘ould contract and take it in. Understand those to whom 
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you are to speak ; consider what they will hear with most 
attention ; what is most longed for; what will leave the 
sweetest memorial of the past, and allusions to things 
known and pleasing. 


PASSAGES—EIGHTH WEEK. 
I.—Translate into English Prose. 


GAN’ atrwe eipvoo’ dixn dé roe Eurelcog Eorw, 
kai Géucc, fy Gudw ovvapéocaper” ff ov 7’ Erera 
gacyavy abrixa rovde péoov bed Acupor apfoat, 
Sop’ éxinpa pépwpyat éouxdra papyooiryst. 
oxérdte, el xey Of pe Kaotyyhrow Ouacoy 
Eppevac ovrog aval. re éxloyxere raod’ ddeyewac 
dudw curBeciac. xiic tLopat Gupara rarpoc ; 
he par’ edxdeche 3 riva 8 ob riow, He Bapetav 
drny ob opvyepwc, Sevev trep, ola Eopya, 
OrAfhow; ob kev Oupndéa vdcror Edor0° 
pny rdde map Bacirea Acog reréoeter Uxotric, 
1) émexvoaiec, pyhoato O€ ev wer’ Epeto, 
orpevydpuevoc Kapdrotoa. dépoc 6€ rot Toor dvelpote 
otxotr’ ele EpeBog perapwvey, éx O€ xe warpye 
abrix’ gual o’ éXacaay Epuvviec’ ola cal abri) 
oy iGo drporin, ra pev ov Oéutc axpaayra 
év yain weoéen” pada yap péyay frre Spxoy, 
ynreéc. GAN’ ov Ofy pot exAXiLovrec dxicow 
Sv Ecce’ edxndor Exyre ye cvrOeordwy. 

Oc gar’ avalelovea Bapvy ydAror’ lero 8 ff ye 
vija cxaragrézat, dca 7’ Eureda wavra Keaooat, 


év 6€ weceiy abri) padep@ rupi. 


II.—Tramslate into English Prose. 


Heus age, responde: minimum est, quod scire laboro. 

De Jove quid sentis ? Estne, ut preponere cures 
Hunc—? cuinam P—cuinam !—vis Staio? An scilicet hseres, 
Quis potior judex, puerisve quis aptior orbis P 
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Hoc igitur, quo tu Jovis aurem impellere tentas, 
Dic agedum Staio. ‘Proh Jupiter! O bone’ (clamet), 
‘Jupiter!’ At sese non clamet Jupiter ipse P 
Ignovisse putas, quia, cum tonat, ocius ilex 
Sulphure discutitur sacro, quam tuque domusque P 
An, quia non, fibris oyium, Ergennique jubente, 
Triste jaces lucis evitandumque bidental, 
Idcirco stolidam preebet tibi vellere barbam 
Jupiter ? Aut quidnam est, qué tu mercede Deorum 
Emeris auriculas? Pulmone et lactibus unctis P 

Kcce avia, aut metuens Divim matertera, cunis 
Exemit puerum, frontemque atque uda labella 
Infami digito, et lustralibus ante salivis 
Expiat, urentes oculos inhibere perita ; 
Tunc manibus quatit, et “spem macram supplice voto 
Nance Licini in campos, nunc Crassi mittit in sedes : 
Hunc optent generum rex et regina: puellse 
Hunc rapiant: quicquid calcaverit hic, rosa fiat.’ 
Ast ego nutrici non mando vota; negato, 
Jupiter, heec illi, quamvis te albata rogarit ! 

Poscis opem nervis, corpusque fidele senecte : 
Esto, age; sed pingues patins, tucetaque crassa 
Annuvere his superos vetuere ; Jovemque morantur. 


~ 


III. —Translate into Latin Prose. 


When Aurelian assumed his seat, his manly grace and 
majestic figure taught the barbarians to revere the person 
as well as the purple of their conqueror. The ambassadors 
fell prostrate on the ground im silence. They were com- 
manded to rise, and permitted to speak. By the assistance 
of interpreters they extenuated their perfidy, magnified 
their exploits, expatiated on the vicissitudes of fortune and 
the advantages of peace ; and, with an ill-timed confidence, 
demanded a large subsidy, as the price of the alliance 
which they offered to the Romans. The answer of the ~ 
emperor was stern and imperious. He treated their offer 
-vith contempt, and their demand with indignation: re- 
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proached the barbarians, that they were as ignorant of the 
arts of war as of the laws of peace; and finally dismissed 
them with the choice only of submitting to his unconditioned 
mercy, or awaiting the utmost severity of his resentment. 


IV.—Translate into Latin Hexameters. 


While thus he spake, th’ angelic squadron bright 
Turn’d fiery red, sharp’ning in mooned horns 
Their phalanx, and began to hem him round 

- With ported spears, as thick as when a field 
Of Ceres ripe for harvest waving bends 
Her bearded grove of ears, which way the wind 
Sways them; the careful ploughman doubting stands, 
Lest on the threshing-floor his hopeful sheaves 

- Prove chaff. On the other side, Satan, alarmed, 
Collecting all his might, dilated stood, 
Like Teneriff or Atlas unremoved : 
His stature reach’d the sky, and on his crest 
Sat horror plum’d; nor wanted in his grasp 
‘What seem’d both spear and shield. Now dreadful deeds 
Might have ensu’d, nor only Paradise, 
In this commotion, but the starry cope 
Of heaven, perhaps, or all the elements 
At least had gone to wrack, disturb’d and torn 
With violence of this conflict, had not soon 
Th’ Eternal, to prevent such horrid fray, 
Hung forth in heaven his golden scales, yet seen 
Betwixt Astrea and the Scorpion sign, 
Wherein all things created first he weigh’d, 
The pendulous round earth with balanced air 
In counterpoise ; now ponders all events, _ 
Battles and realms; in these he put two weights, 
The sequel each of parting and of fight; 
The latter quick upflew, and kicked the beam. 


TD 
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V.—Translate into Latin Prose. 


It was indeed a dreadful evening. The howling of the 
storm mingled with the shrieks of the sea-fowl, and 
sounded like the dirge of the three devoted beings, who, 
pent between two of the most magnificent, yet most 
dreadful objects of nature—a raging tide and an insur- 
mountable precipice—toiled along their painful and dan- 
gerous path, often lashed by the spray of some giant 
billow, which threw itself higher on the beach than those 
that had preceded it. Each minute did their enemy gain 
ground perceptibly upon them! Still, however, loth to 
relinquish the last hopes of life, they bent their eyes on the 
‘black rock pointed out by Ochiltree. It was yet distinctly 
visible among the breakers, and continued to be so, until 
they came to a turn in their precarious path, where an 
intervening projection of rock hid it from their sight. De- 
prived of the view of the beacon on which they had relied, 
they now experienced the double agony of terror and sus- 
pense. They struggled forward, however; but, when they 
arrived at the point from which they ought to have seen 
the crag, it was no longer visible. The signal of safety 
was lost among a thousand white breakers, which, dashing 
upon the point of the promontory, rose in prodigious sheets 
of snowy foam, as high as the mast of a first-rate man-of- 
war, against the dark brow of the precipice. 


V1I—Translate into English Prose. 


Pulso Tarquinio, adversum Patrum factiones multa 
populus paravit tuendss libertatis et firmands concordis ; 
creatique decemviri, et accitis que usquam egregia, com- 
posites duodecim tabule, finis equi juris. Nam secute 
leges, etsi aliquando in maleficos ex delicto, sepius tamen 
dissensione ordinum et apiscendi inlicitos honores, aut pel- 
lendi claros viros, aliaque ob prava, per vim late sunt. 
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Hine Gracchi et Saturnini, turbatores plebis; nec minor 


largitor, nomine senatus, Drusus; corrupti spe, aut inlusi 
per intercessionem socii. Ac ne bello quidem Italico, mox 


 civili, omissum quin multa et diversa sciscerentur: donec 


L. Sulla Dictator, abolitis vel conversis prioribus, cum 
plura addidisset, otium ei rei haud in longum paravit ; 
statim turbidis Lepidi rogationibus, neque multo post Tri- 
bunis reddita licentié, quoquo vellent, populum agitandi. 
Jamque non modo in commune, sed in singylos homines 
latce queestiones: et corruptissima Repub. plurime leges. 


PASSAGES—NINTH WEEK. 
1.—Translate into English Prose. 


ebyopuae 0° é& éudic éArldog WuOn receiv, 
é¢ TO pun TeEogopor. 
para yé roc rd rac woAddae Vytetag 
axdptoroy répa. yvdcog yap 
yeirwy dpudroryog Epeidet, 
kat mérpog evOurropay 
avdpoc Exatcev 
d&gayroy épua. 
kal ro pév Td Kpnparwy 
kTnoiwy oxvocg Badwy, 
opevddvac an’ evpérpov, 
oix Edu mpdrag Sopoc 
mnpovadc yéuwy a&yar* 
ovd’ érdyrice oxadgoc. 
moda ror cose ex Aog aupitadye re cat & addxwy emcrecaiy 
vijoriv @\Ece voor. 
ro 0 emi yay Grak recov Yarderpov 
apowapo0’ avépoc pédAay ala rig dy 
mad dyKkadéoar éxasiowy ; 
obdé roy dpodaq 
THY POipevwy avayew 
F 2 
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Zeve avr’ Exava’ éx’ ebd\aBelg, 

et dé ph reraypéva 

proipa potpay ex Bewy 

eipye pe whéov péperr, 

npop0acaca xaptia 

yrAcdooay by rad’ ééxer. 

viv & dnd oxére Speer 

Ouparyhe re cal obdev éxehwopéva rore Kaiptov ExroduTevcetv, 
Cwrupovpevac ppevoc. 


II.—Translate into English Prose. 


‘Tu loqueris, cum sis jam noto fabula libro, 
Kt tua sit toto Cynthia lecta foro P’ 

Cui non his verbis aspergat tempora sudor P 
Aut pudor ingenuis, aut reticendus amor. 

Quod si tam facilis spiraret Cynthia nobis, 
Non ego nequitis dicerer esse caput ; 

Nec sic per totam infamis traducerer urbem, 
Urerer et quamvis nomine verba darem. 

Quare ne tibi sit mirum me querere viles : 
Parcius infamant; num tibi causa levis ? 

Et modo pavonis cauds flabella superbe, 
Et manibus dura frigus habere pila, 

Et cupit iratum talos me poscere eburnos, 
Queeque nitent Sacra vilia dona Via. 

Ac peream, si me ista movent dispendia; sed me 
Fallaci dominsw jam pudet esse jocum. 


III.—Translate into English Prose. 


Principio, quantum cceli tegit impetus ingens, 
Inde avidam partem montes sylveeque ferarum 
Possedere, tenent rupes, vasteeque paludes, 

Et mare, quod late terrarum distinet oras. 
Inde duas porro prope partes fervidus ardor, 
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Assiduusqne geli casus, mortalibus aufert: 

Quod superest arvi, tamen id natura sua vi» 

Sentibus obducat, ni vis humana resistat, 

Vitai causé valido consueta bidenti 

Ingemere, et terram pressis proscindere aratris. 

Si non foecundas vertentes vomere glebas, 

Terraique solam subigentes cimus ad ortus, 

Sponte sua nequeant liquidas existere in auras: 

Et tamen interdum magno quesita labore, 

Que jam per terras frondent, atque omnia florent ; 

Aut nimiis torret fervoribus stherius sol, 

Aut subiti perimunt imbres, gelidssque pruing, 

Flabraque ventorum violento turbine vexant. 
Preeterea genus horriferum natura ferarum, 

_ Humane genti infestum, terrique marique, 

Cur alit, atque auget ? cur anni tempora morbos 

Apportant P quare mors immatura vagatur P 
Tum porro puer, ut seevis projectus ab undis 

Navita, nudus humi jacet, infans, indigus omni 

Vitali auxilio: cum primum in luminis oras 

Nixibus ex alvo matris natura profadit: 

Vagituque locum lugubri complet, ut squum est, 

Cui tantum in vita restet transire malorum. 

At varie crescunt pecudes, armenta, fereeque : 

Nec crepitacillis opus est, nec cuiquam adhibenda est 

Alms nutricis blanda atque infracta loquela ; 

Nec varias querunt vestes pro tempore cooli. 

Denique non armis opus est, non moenibus altis, 

Qui sua tutentur, quando omnibus omnia large 

Tellus ipsa parit, naturaque deedala rerum. 


IV.—Translate into Latin Elegiaes. 
(A) My faint spirit was sitting in the light 
Of thy looks, my love ; 


It panted for thee, like the hind at noon 
For the brooks, my love. 
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Thy barb whose hoofs outspeed the tempest’s flight 
Bore thee far from me. 
My heart, for my weak feet were weary soon, 
Did companion thee ! 


Ah! fleeter far than fieetest storm, or steed, 
Or the death they bear, 
The heart which tender thought clothes like a dove 
* With the wings of care: 
In the battle, in the darkness, in the need, 
Shall mine cling to thee, 
Nor claim one smile for all the comfort, love, 
It may bring to thee ! 


Translate into Latin Sapphies, 


(B) Tell me not, sweet, I am unkind 
That from the nunnery 
Of thy chaste breast and quiet mind 
Fo war and arms I fly. 


‘True, a new mistress now I chase, 
The first foe in the field ; 

And with a stronger faith embrace 

' A sword, a horse, a shield. 


Yet this inconstancy is such, 
As thou, too, shalt adore : 

I could not love thee, dear, so much, 
Loved I not honour more ! 


V —Translate into Latin Prose. 


The night was dry but elouded, the air thick with 
watery exhalations from the rivers; the ramparts, the 
trenches unusually still: yet a low murmur pervaded tha 
latter, and in the former lights were seen to flit here and 
there, while the deep voices of sentinels at times proclaimed 
that all was well in Badajoz. The French, confiding in 
Philippon’s direful skill, watched, from «heir lofty station, 


—  s . =e — 
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the approach of the enemies, whom they ha twice before 
baffled, and now hoped to drive a third time, blasted and 
ruined, from the walls; the British, standing in deep 
columns, were as eager to meet that fiery destruction as_ 
the others were to pour it down; and both were alike 
terrible for their strength, their discipline, and the passions 
awakened in their resolute hearts. 

Former failures there were to avenge, and on either side 
such leaders as left no room for weakness in the hour of 
trial, and the possession of Badajoz was become a point of 
honour, personal with the soldiers of each nation. But the 
strong desire for glory that was in the British, dashed with 
the hatred of the citizens on ah old grudge, and recent toil 
and hardship, with much spilling of blood, had made many 
Incredibly savage: for these things render the. noble- 
minded indeed averse to cruelty, but harden the vulgar 
spirit. 


VI—Translate into English Prose, 


Jam fretum intrabat quinqueremis, quum Leelius, et 
ipse in quinqueremi e portu Carteis, sequentibus septem 
triremibus, evectus, in Adherbalem ac triremes invehitur, 
quinqueremem satis credens deprensam rapido in freto, in 
adversum sstum reciprocari non posse. Poenus in re 
subita parumper incertus trepidavit, utrum quinqueremem 
sequeretur, an in hostes rostra converteret. Ipsa cunctatio 
facultatem detrectands pugns ademit: jam enim sub ictu 
teli erant, et undique instabant hostes: sstus quoque 
arbitrium moderandi naves ademerat: neque erat navali 
pugna similis: quippe ubi nihil voluntarium, nihil artis aut 
consilii esset. Una natura freti, sstusque totius certaminis ~ 
potens, suis, alienis navibus nequidquam remigio in contra- 
rium tendentes invehebat, ut fugientem navem videres 
retro vortice intortam victoribus inlatam ; et sequentem, si 
in contrarium tractum incidisset maris, fugientis modo sese 
avertentem. Jam in ipsi pugni hee quum infesto rostro 
peteret hostinm navem, obliqua ipsa ictum altering rostri 
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accipiebat : 1fa, quum transversa objiceretur hosti, repente 
intorta in proram circumagebatur. Quum inter triremes, 
fortuna regente, anceps prelium misceretur, quinqueremis 
Romana, seu pondere tenacior, seu pluribus remorum ordi- 
nibus scindentibus vortices, quum facilius regeretur, duas 
triremes subpressit, unius prelata impetu lateris alterius 
remos detersit : cesterasque, quas indepta esset, mulcasset, 
ni cum reliquis quingue navibus Adherbal velis in Africam 
transmisisset. ) 


eS 


VII.—Translate into Latin Hexameters. 


(4) Another part, in squadrons and gross bands 
On bold adventure, to discover wide 
That dismal world, if any clime perhaps 
Might yield them easier habitation, bend 
Four ways their flying march, along the banks 
Of four infernal rivers, that disgorge 
Into the burning lake their baleful streams; ~ 
Abhorred Styx, the flood of deadly hate ; 
Sad Acheron of sorrow, black and deep; 
Cocytus, named of lamentation loud,’ 
Heard in the rueful stream ; fierce Phlegethon, 
Whose waves of torrent fire inflame with rage. 
Far off from these, a slow and silent stream, 
Lethe, the river of oblivion, rolls — 
Her watery labyrinth ; thereof who drinks. 
Forthwith his former state and being forgets;— — 
Forgets both joy and grief, pleasure and pain. 
Beyond this flood a frozen continent 
Lies dark and wild, beat with perpetual storms 
Of whirlwind and dark hail, which on firm land 
Thaws not, but gathers heap, and ruin seems 
Of ancient pile; or else deep snow and ice ; 
A gulf profound as that Serbonian bog 
Betwixt Damiata and Monnt Casius old, 
Where armies whole have sunk: the parching air 
Burns frore, and cold performs the effect of fire. 


(B) 
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Translate into Latin Lyrics. 


Strange irony of Fate, alas, 
Which for two jaded English saves, 
When from their dusty life they pass, 
Such peaceful graves | 


In cities should we English lie, 
Where cries are rising ever new, 
And men’s incessant stream goes by ; 

We who pursue 


Our business with unslackening stride, 
Traverse in troops, with care-fill’d breast, 
The soft Mediterranean side, 
The Nile, the East, 


And see all sights from pole to pole, 
And glance, and nod, and bustle by; 

And never once possess our soul 
Before we die. 


Not by those hoary Indian hills, 
Not by this gracious Midland sea, 
Whose floor to-night sweet moonshine fills, 
Should our graves be | 


VITII.—Translate into Greek Iambics. 


This is some fellow, 


Who, having been praised for bluntness, doth affect 
A saucy roughness, and constrains the garb 

Quite from his nature—— He cannot flatter, he ! 

An honest mind and plain; he must speak truth: 
An they will take it, so; if not, he’s plain— 

These kind of knaves I know, which in this plainness 
Harbour more craft and more corrupter ends 

Than twenty silly ducking observants, 

That stretch their duties nicely. 


F383 


106 . AIDS TO CLASSICAL STUDY. 


PASSAGES—TENTH WEEK. 
I.—Translate into Greek Prose. 
(Siege or Napies, BY BELISARIUS.) 


Belisarius accordingly invested # both by sea and land ; 
and obtained by capuareon a castle serving as an outwork 
to the suburbs. 

Meanwhile: q deputation from the N: Ssobiaes endea- 
voured to dissnade him from his enterprise. Their 
spokesman, whose name was Stephen, represented that the 
native inhabitants were withheld by the Gothic soldiers 
from displaying their feelings in his favour, and that these 
soldiers, having left behind them at the mercy of Theodotus 
their wives, their children, and their property, could not 
surrender the city without incurring the certain vengeance 
of the tyrant. 

‘And what benefit,” he added, ‘could ensue to the 
imperial army from our forcible subjection? Should you 
succeed in your subsequent attempts upon the capital, the 
possession of Naples will naturally and without effort 
follow that of Rome ; should you, on the contrary, as it is 
not improbable, be worsted, your conquest of this city 
would be useless, and its preservation impossible.’ 

‘Whether or not,’ replied the Roman general, ‘the 


siege I have undertaken be expediént, is not for the citizens _ 


of the invested city to determine ; but it is on the situation 
of your own affairs and the alternatives now offered to you, 
that I desire your deliberation. Do not close your gates 
against an expedition aiming to vindicate [talian freedom, 
and your'own amongst the rest; nor prefer a barbarian 
bondage to the laws and liberties of Rome.’ 


II.— Translate into English Prose. 


os , 
viv Karaorpogal vewr . 
Geopiwr, ei kpargoec Cika re kat PACBa 


=~" . 
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TOVOE paTpoKTCrov. 
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det eve nabipevor, 

Euppéper cup pore bro OTEVEL. 

rig o& pndev ev daet 

Kapdiay avarpedwy 

# woAdtc Bpordc 8 poiwe Er’ Gy oeoe Gixay; 

par’ dvapcrov Biov 

pire deaworouperoy 

aivéoyc. 

wavri péow TO kpdrog Dede wragey, GAN GAG Oo édopever. 


III.—Translate into English Prose. 


(A) Principio, venti vis verberat incita pontum, 


Ingentesque ruit naves et nubila differt : 
Interdum rapido percurrens turbine campos 
Arboribus magnis sternit, montesque supremos 
Silvifragis vexat flabris: ita perfurit acri 

Cum fremitu, seevitque minaci murmure pontaus. 
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Sunt igitur venti nimirum corpora cxca, 

Que mare, qu terras, que denique nubila coeli 
Verrunt, ac subito vexantia turbine raptant. 
Nec ratione fluunt alia, stragemque propagant, 
Et quum mollis aque fertur natura repente 
Flumine abundanti, quod largis imbribus auget 
Montibus ex altis magnus decursus aquai, 
Fragmina conjiciens sylvarum, arbustaque tota: 
Nec validi possunt pontes venientis aquai 

Vim subitam tolerare: ita magno turbidus imbri 
Molibus incurrens validis cum viribus amnis, 
Dat sonitu magno stragem, volvitque sub undis 
Grandia saxa, ruit qua quidquid fluctibus obstat. 
Sic igitur debent venti quoque flamina ferri; 
Que, veluti validum flumen, cum procubuere 
Quamlibet in partem trudunt res ante, ruuntque 
Impetibus crebris : interdum vortice torto 
Corripiunt, rapidoque rotantia turbine portant. 
Quare etiam atque etiam sunt venti corpora csc, ; 
Quandoquidem factis ac moribus, smula magnis 
Amnibus inveniuntur, aperto corpore qui sunt. © 


(B) Omnis, ut est, igitur, per se natura duabus- 
Constitit in rebus; nam corpora sunt, et inane, 
Heec in quo sita sunt, et qua diversa moventur, 
Corpus enim per se communis dedicat esse 
Sensus: cui nisi prima fides fundata valebit, 
Hand erit occultis de rebus quo referentes 
Confirmare animi quidquam ratione queamus. 
Tum porro locus, et spatinm quod inane vocamus, 
Si nullum foret, haud usquam sita corpora possent 
Hsse, neque omnino quoquam diversa meare : 

Id quod jam supra tibi paullo ostendimus ante. 


IV.—Translate into Latin Prose. 


I purpose to write the History of England from the ac. 
cession of King James the Second down to a time which is 
‘thin the memory of men still living. I shall recount the 
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errors which, in a few months, alienated a loyal gentry and 
priesthood from the house of Stuart. I shall trace the 
course of that revolution which terminated the long struggle 
between our Sovereigns and their Parliaments, and 
bound up together the rights of the people and the title of 
the reigning dynasty. I shall relate how the new settle- 
ment was, during many troubled years, successfully de- 
fended against foreign and domestic enemies; how, under 
that settlement, the authority of law and the security of 


‘ property were found to be compatible with a liberty of 


discussion and of individual action never before known; how, 
from the auspicious union of order and freedom, sprang a 
prosperity of which the annals of human affairs had 
furnished no example; how our country, from a state of 
ignominious vassalage, rapidly rose to the place of umpire 
among European powers; how her opulence and her 
martial glory grew together; how, by wise and resolute 
good faith, was gradually established a public credit fruitful 
of marvels, which to the statesmen of any former age would 
have seemed incredible; how a gigantic commerce gave 
birth to a maritime power, compared with which every 
other maritime power, ancient or modern, sinks into in- 
significance ; how Scotland, after ages of enmity, was at 
length united to England, not merely by legal bonds, but 
by indissoluble ties of interest and affection; how in 
America, the British colonies rapidly became far mightier 
and wealthier than the realms which Cortez and Pizarro 
had added to the dominions of Charles the Fifth ; how, in 
Asia, British adventurers founded an empire not less 
splendid and more durable than that of Alexander. 


V.—Translale mto Latin Hexameters. 


Alas for Sicily! rude fragments now 

See scattered, where the shapely column stood. 
Her palaces are dust. In all her streets 

The voice of singing and the sprightly chord 
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Are silent. Revelry and dance and show 
Suffer a syncope and solemn pause ; 

While God performs upon the trembling stage 
Of his own works his dreadful part alone. 
How does the earth receive him ? with what signs _ 
Of gratulation and delight, her king ? 

Pours she not all her choicest fruits abroad, 
Her sweetest flowers, her aromatic gums ? 

"Tis close on Paradise where’er he treads : 

She quakes at his approach. Her hollow womb 
Conceiving thunders, through a thousand deeps, 
And fiery caverns, roars beneath his feet. 


VI.—Translate nto Latin Lyrics. 


King of kings, and Lord of lords! 
Thus we move, our sad steps timing 
To our cymbals’ feeblest chiming, 
Where thy House its rest accords : 


Chased and wounded birds are we, 

Thro’ the dark air fled to Thee ; 
To the shadow of thy wings, 

Lord of lords, and King of kings ! 


Behold, O Lord, the heathen tread 

The branches of thy fruitful vine, 
‘That its luxurious tendrils spread 

O’er all the hills of Palestine : 


And now the wild boar comes to waste 
E’en us, the greenest boughs and last, 
That drinking of thy choicest dew 

On Sion’s hill in beauty grew. 


.VII.—Translate into English Prose. 


viv péev d) pada wayyy Kade Kaxdy Pyndatet, 
we aiel roy Opotor yee Dede we roy dpotor, 


SECOND QUARTER.—TENTH WEEK. 


wi On rovde podof3poy Ayecc, apéeyapre ovBara, 
Trwyxov dvinpor, darray aroAupayrijpa ; 
dc wokAge oALHoL wapacrag OAderar Gpove, 
airif~wy axddouc, ovK dopac obd AEGByrac. 
roy « ei poe Oolng oraOpar purijpa AuTéaOau, 
anxoxdpoy 7” Euevat Ouddédy 7” épidoroe gopivat, 
kai per opdv mivwy peyadny éxcyourioa Ueiro. 
GN’ érel obv 63) Epya kak’ Eupaber, odx 2edhoee 
Epyov éxoixegQar, A\AG Tresowy Kara dipov 
Bovrerat airilwy Bdaxew Ay yaorep’ dvandroy. 
GNN’ Ex rot Epéw, 70 6€ Kal rereheopevoy Ecrat” 
aix EXOy wpog dwpar’ ’Usvacijog Beioto, 
TOAAG of audi Kipn odéra dvipay éx wadapawy 
wAEupat arorpiboucs ddpoy cara BadAopéevao. 

d¢ paro, kai aon Nak EvOopey agpadinaw 
ioxiy” ovde per éxro¢ araprirod éatugérccer, 
GAN’ per’ Gagadréwe 6 OE pepprorter ‘Odvoseve 
ae perailac porady ex Oud Edorro, | 
i) wp0¢ yy EXacee Kap appovole ¢ deipac. 
@AX’ exerdhunoe, dpeat 0 Eaxero* rov dé oupirne 
veikeo’ Egavra idwy, peya 0 edéaro xeipag avacyy. 


VIII —Translais mto Latin Aleaies. 


Shall I tell you whom I love ? 
Hearken then awhile to me: 
And if such a woman move 
As I now shall versifie, 
Be assured ’tis she or none 
That I love and love alone. 
Nature did her so much right 
As she scorns the help of art, 
In as many virtues dight, 
As ere yet embraced a heart: 
So much good, so truly tried, 
Some for less were deified. 
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Wit she hath without desire 
To make known how much she hath; 
And her anger flames no higher — 
Than may fitly sweeten earth. 
Full of pity as may be, 
Though perhaps not so for me. 
Such she is: and if you know 
Such a one as I have sung, 
Be she browne, or fair, or so 
That she be but something yonge, 
Be assured "tis she or none 
That I love and love alone. 


IX.—Oritical Questions. 


1. Contrast the religious systems of Greece as expressed 
in Homer and the Tragic poets. 

2. Illustrate by examples the chief uses of the Middle 
Voice. How does the Latin language supply the deficiency ? 

3. Point out irregularities 1 in the following Sea 
correcting where it is necessary :— 


(a) pi) Kaprne déyor. 

(8) ob ph ov oloc Eve ratra Kadie éEpety. 
(y) obdeic Apovaog eiairw. 

(8) olo® obv & dpaaor ; 

(e) rédee yap et re vk oq, 

(2) ob Bacaor otcetc, pnd amorncete Epol ; 
(n) éwel 5é wavroc elye SpOvrog foovhy. 


4. Trace the origin and growth of synonymes; among 
what kinds of languages are they found in the greatest 
abundance ? 

5. Translate the following passages, giving any other 
readings that have been suggested :— 


(a) Quanté laborabas Charybdi. 
(6) Cum perjura patris fides 


Consortem socium fallat, 
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(c) . . . pern& magis ac magis hillis | 
Flagitat immorsus refici. 
(d) Extremam hanc oro veniam (miserere sororis) 
Quam mihi cum dederis, cumulatam morte re- 
mittam. 
(ce) Devictam Asiam subsedit adulter. 
(Cf) Unciolam Proculeius habet, sed Gillo deuncem. 


6. Give the etymology of the following words :—7\(Ba- 
roc, Epef3oc, aiLndc, BapBapoc, iduwpoc, raynreyhc, ovAoc— 
subtilis, nebulo, mugio, provincia, justitium, vultus, capesso, 
—miscreant, slave, pilgrim, mettle, pagan. 

7. érufngilev, trwBerdla, araxpiotc, ebO0m, soxmacia, 
d&roxeporoveiyv—tributum, vectigal, confarreatio, versura, 
decuriatio.— Explain these terms. 

8. What do you conceive to be the principle of the 
Greek Chorus (Tragic and Comic), and how far is it 
common to other kinds of poetry P 

9. Quote from the Latin poets any notices of the most 
famous localities in and about ancient Rome. 

10. At what period in the history of a language is it 
most remarkable for variety of inflexions, philosophical 
accuracy, the use of particles, and of auxiliary verbs ? 

11. Write a short epigram on— 


‘Timeo Danaos et dona ferentes.’ 
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iG is hoped that this volume may supply a want frequently experienced 

in the preparation of pupils for University Examinations, and 
‘ others of a cognate character. However perfect may be the method of 
studying the classical authors employed in our large schools, the great 
number of students to whom it is of necessity simultaneously applied, 
renders it exceedingly difficult to attain that accuracy and precision 
which Bacon ascribes to the use of the pen. Such students, from want 
of experimental practice, frequently find themselves at the critical 
moment with perhaps large stores of knowledge in their heads which 
they can neither arrange with clearness, nor.express with fluency, when 
they are brought to the unusual test of written composition. Even 
the simple process of translation becomes a serious difficulty when 
attempted for the first, or nearly the first time, upon paper. The very 
large proportion of failures occurring at present in examinations may be 
ascribed to the want of that particular training which it is the object 
of a work of this kind to supply. 

It is therefore to be clearly understood that these Exerctszs are in- 
tended for the use of students who are preparing without a tutor for 
University or other similar examinations, and for teachers who are 
engaged in preparing others for the same purpose. The former, it is to 
be hoped, will find in the book much the same sort of assistance that 
they would obtain from an experienced tutor; the latter will be relieved 
of much labour in the selection and copying out of passages, while they 
can exercise their own discretion upon the employment of the Hints 
and Kry. The Versions and Translations are not highly elaborated 
compositions, but only such exercises as may be expected from ordinary 
undergraduates reading for honours, or from the upper classes in 
schools. The standard is intended not to discourage the student, but 
to incite him to higher excellence. The book is, in fact, such a repertory 
of Examination Papers and Questions—the greater part selected from 
actual Examination Papers set in the Universities—as the Authors have 
found largely successful in the preparation of oe competing for 
University honours, scholarships, and prizes of other kinds. 
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OPINIONS of the GERMAN ANALYSIS. 


‘ THE young student who is about to 
enter upon the German section of Euro- 
pean history will find Dr. TURNER’s Ana- 
lysis a valuable guide, pointing out to 
him not only what is noteworthy on the 
highways, but occasionally stopping 10 
call his attention to spots of interest 
which lie without the beaten track.’ 

Papers for the SCHOOLMASTER. 


‘ Tus is a useful compendium of Ger- 
man history. The facts have been col- 
lected with great care. Reference is 
continually made to the best authorities, 
and occasionally extracts are given. In 
an appendix we have longer extracts and 
a chronological table. After a student 
has read over one or two of the more 
voluminous works, he will find Dr. 
TURNER’S Analysis of great service in 
re‘reshing his memory and testing his 
remembrance of the principal facts, and 
his power of filling in the details.’ 

MUSEUM. 


*‘ AMONG those who have devoted them- 
selves to the preparation of elementary 
historical works, Dr. Tornrr holds a 
very high place. He has already pub- 
lished analyses of the histories of Greece, 
Bome, France and England, and he now 
publishes one of Germany on the same 
plan. His method is peculiar. He con- 
stantly keeps before him in his retro- 
spect what the questions are which have 
importance to those wishing to under- 
stand the present ‘state of affairs. A 
chain of unimportant events, which 
connect distant; periods when great 
changes occur, he sums up in the form 
of a brief syllabus, or chronological 
table; but the great landmarks of his- 
tory he does not so dispose of. He has 
carefully collected a long series of brief 


extracts from standard authorities, 
chiefly recent, and he has made them 
describe the most striking scenes. He 
has thus given weight to his pages, and 
removed from them that dulness which 
is in general so justly attributed to 
epitomes. By a judicious use of capital 
letters, old English, and type of various 
kinds, he ingeniously distinguishes the 
cardinal events from the lesser incidents 
of his story. The result is that, on 
perusing his book, the history of a 
country becomes known to us as its 
geography may become known to a 
tourist who travels hurriedly through 
it by rail, but who rests at well-chosen 
sites, and who explores them at leisure 
in the company of well-informed guides. 
The meaning of the words Deutschland 
and Germany form the subject of a con- 
tribution from Professor Max MULLER, 
The book closes with an admirable sketch 
of the present Germanic Confederation 
as established in 1865, and as it can b3 
at present said to exist, specially written 
for it by Dr. F. WEINMANN, of the Uni- 


versity of Berlin. Dr. TURNER, we have - 


ady said, never forgets that he is 
writing for modern readers. He quotes 
largely from the quarterly reviews ard 
the daily newspapers, and strives to ex, 
plain recent events and discussions by 
the information afforded by the old his- 
tory of Germany. In this attempt he 
has been pre-eminently successful, and 
indeed we know of no work which we 
could more warmly recommend to the 
careful study of those who desire to 
become acquainted with the political 
situation of modern Germany, and the 
facts concerning it with which it is most 
important that an Englishman should be 
acquainted.’ The TIMES. 
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